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DRY SELF CLEAN /

ANTI-DRIP * ANTI
CALC*

* FR Selon modeéle - NL Afhankelijk van het model - DE Je nach Modell - EN depending on
model - IT Secondo i modelli - ES Segtin modelo - PT Consoante o modelo - EL av&\oya pe
T0o povTélo - TR Modele gére - DA Afhaengig af model - SV Beroende p& modell -
NO Avhenger av modell - Fl Mallista riippuen - HR Ovisno o modelu - SR Zavisno od modela
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MICROSTEAM 300*

AUTO OFF*

- BG B 3aBrcMMOCT OoT Mozgena - SL Odvisno od modela - PL W zalenosci od typu - CS Podle
modelu - SK V zavislosti od modelu - HU Modelltél fiiggéen - RU B 3aBcMMOCTY OT MOAEenu
- UK 3anexHo Big mozeni - RO Ovisno o modelu - ET Soltuvalt mudelist - LV Atbilstosi
modelim - LT Pagal modelj - AR (12 sall s
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1. FIRST USE *

SELF

/’ CLEAN
3 DRy

* FR Premiére utilisation « NL Voor het eerste gebruik « DE Erstgebrauch « EN First use
« IT Primo utilizzo « ES Primer uso * PT Primeira utilizagao « EL Mpd1n xprjon « TR ilk
kullanim « DA Fgrste brug « SV Forsta anvandningen « NO Fgr fgrste bruk ¢
FI Ensimmainen kayttokerta « HR Prva uporaba * SR Prva upotreba « BG MbpBa ynotpeba
 SL Prva uporaba « PL Pierwsze uzycie * CS Prvni pouziti + SK Prvé pouzitie + HU Elsé
hasznélat « RU MepBoe ncnons3osaxue * UK Mepep nepLumnm BrkopuctaHHam « RO Prima
utilizare « ET esmane kasutamine « LV Pirma izmantoS$ana ¢ LT Pirmakartg naudojant ¢
AR 15918 pall Jlaaio¥l
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2.WATERTANK FILLING *

*FR Remplissage du réservoir d'eau « NL Vullen van het waterreservoir -
DE Wassertankkapazitdt « EN Water tank filling « IT Riempimento del serbatoio »
ES Llenado del tanque de agua « PT Encher o reservatério de dgua « EL "éuiopa tou
doxelou vepoU « TR Su haznesini doldurma « DA Vandpéafyldning « SV Péfyllning av
vattentank « NO Fylle vanntanken « Fl Vesisailion taytto « HR Otvor za punjenje spremnika
vode « SR Punjenje rezervoara za vodu « BG MbnHeHe Ha pe3epsoapa ¢ Boga « SL Polnjenje
rezervoarja « PL Napetnianie zbiornika « CS Naplnéni vodni nadrzky « SK Naplnenie vodnej
nadrzky « HU Viztartély feltoltése « RU 3anonHexue pesepyapa asisi Boapl « UK HanosHiT
pesepsyap Bogolo » RO Umplere rezervor de apa « ET Veepaagi téitmine « LV Udens
tvertnes uzpildiSana « LT Vandens talpos pildymas « AR ¢ Ll ;)| 3a das
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: TEMPERATURE

3 .AUTOSTEAM *

AND STEAM ADJUSTMENT

9T - SYNOTIVN - SNOTIAN - NOTIVN

= NOTIVN - HOUWIH - HOLK3AH - NOTMAN - NOTAN - NOTAN - NOTAN - NOT(VN
- HOUWVH - NOTVN - NOTWN - NOTAN = NOTAN - NOTAN - NOTAN - NOTAVN
= NOVIVN = NOTAN = NOTAN —= NOTAN = NOTAN - NOTAN - NOTAN - NOTAN

<& = SWITIS - SAIZ - AllS - ISVLYW - M0 - AAM - W3IATIS - 9YAQOH -
1aYAQIH - aVMA3( - VTIAS - VHULUOM = VTIAS = VTIAS = DIXTIS = IS - IS
- IS - M3dI - VLOZVLIIW - va3s - vaias - v.L3S - N1IS - 3ai3S - 3afiz - 310S

< - YNTIA - YNTIA = INVTTIA = YNYT - 91Dd3M - 910d3M - NdVAD -
VNIA = VNIA = VNHEM - VNTOA - VHIAE - VNNA - VNNA - VTTIA - 110 - 3T1A
= a1n - NQA - VNIVVVIA - YT - VNV - VNVT - TOOM - 3T10M - TOM - INIV1

=7 - ANTAQIN - YNTIANO - INVTTIANNG - DVEIWNG - YHE08aVd -

AOUOLUX - LNIAV - VNIAVE - VNIAVE - YN1AIMVE - ZVANOSG - HAWVL - ININVd
~NNVd - VTTIANNG - TINNOE - TINWOE - ATNINOY - NNV — VdINVINVE -
OYdOD1V - NOdODTV - INOLOD - NOLLOD - ITIOMANVE - NJOLVX - NO1OD

S99 = SYNIT - SNIT - INVNIT - NI - HOAL - H3Lr
= NOZSYA - NVI1 - N3T - N3T - NVT - HIL = NV1 - NVT - VAVT13d - NIT - INNI1
— ¥QH — NILIX - VNIV - OHNIT = ONIT = ONIT = NINIT = NINIFT - NINNIT - NI




*FR *: Réglage de la température et de la vapeur « NL *: Instelling
temperatuur en stoom * DE *: Zum einstellen der Temperatur und der
Dampfmenge * EN *: Temperature and steam adjustment ¢ IT *:
Impostazione temperatura e vapore * ES *: Ajuste de temperatura u vapor
- PT *: Ajuste da temperatura e do vapor ¢ EL * PYOMIZH
OEPMOKPAZIAS KAl MAPOXHE ATMOY « TR *: Sicaklik ve buhar ayari *
DA *: Justering af temperatur og damp * SV *: Anpassar
temperatur och &ngfléde « NO *: Justering av temperatur og damp « Fl
*: Lampotilan ja hdyryn saato « HR *: NamjeStanje temperature
i pare « SR *. PodeSavanje temperature i pare « BG *:
PEF'YJIMPAHE HA TIAPATA W TEMIEPATYPATA - SL *: Nastavitev
temperature in pare « PL *: Regulacja temperatury i strumienia pary ¢
cs *: Nastaveni teploty a pary » SK @UINEYD *: Nastavenie teploty a pary
- HU *: H6mérseklet és g6zmennyiség beallitdisa + RU *:
Perynuposka TemnepaTtypsbl 1 napa « UK *: PerynioBaHHs TeMnepaTypu Ta
napu « RO *. Reglarea temperaturii si a aburului « ET *:
Temperatuuri ja aurukoguse seadistamine « LV @IHEYD *: Temperatiras un tvaika
pielagosana ¢ LT *:Temperatlros ir srauto reguliavimas « AR *:
DBl LS 58,1l dapa Jpaas

4. SHOT OF STEAM *

* FR Jet de vapeur ¢ NL Stoomshot « DE Dampfstoss « EN Shot of steam « IT Getto di
vapore * ES Chorro de vapor * PT Jacto de vapor ¢ EL PITTH ATMOY ¢ TR Buhar atimi
e DA Dampskud * SV Angpuff « NO Dampstrale « Fl Hoyrysuihke « HR Udar pare *
SR Izbacivanje pare ¢ BG Mapos yaap ¢ SL Izpust pare ¢ PL Strumien pary « CS Parni
raz « SK Parny raz « HU G6zlovet « RU Maposoit yaap * UK Mogaya napu « RO Jet de
abur « ET Aurupahvak « LV Tvaika striikla « LT Gary plitipsnis « AR Sl &

5. SPRAY *

* FR Spray « NL Spray « DE Spray « EN Spray « IT Spray « ES Spray « PT Spray « EL ZmnpéL
« TR Sprey « DA Spray « SV Sprej « NO Spray « Fl Suihke « HR Rasprsivac « SR Sprej «
BG Cnipeit « SL Razprsilo « PL Spryskiwacz « CS Kropeni « SK Kropenie « HU Spriccelés -
RU Cnpaii « UK 3sonoxenHs innaHn « RO Jet de apa « ET Pihusti « LV Smidzinatajs «
LT Purkstukas « AR =l



6. VERTICAL STEAM (eee) *

* FR Vapeur verticale « NL Verticale stoom « DE Vertikaldampf « EN Vertical steam «
IT Vapore verticale « ES Vapor vertical - PT Engomar na vertical « EL Kd6etog atuég «
TR Dikey utileme « DA Lodret damp « SV Vertikal anga « NO Vertikal damp -
Fl Pystyhoyrytys « HR Okomiti udar pare « SR Vertikalna para « BG BepTtukanHa napa
SL Vertikalna para « PL Prasowanie w pionie  CS Svislé napafovani « SK Zvislé naparovanie
« HU Fiiggdleges g6zolés « RU BeptukanbHbiii nap « UK BepTukanbHe BinapoBaHHS «
RO Abur vertical « ET Vertikaalaur « LV Vertikals tvaiks « LT Vertikalus gary srautas «
AR (sasac 5oy
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7. AUTO-OFF *

0/ a ON OFF

* FR Arrét automatique « NL Automatisch uitschakelen « DE Automatik-Stopp « EN Auto-off
« IT Spegnimento automatico « ES Parada automéatica « PT Paragem automatica «
EL auToépoTn otmevepyotroinon « TR Otomatik kapatma « DA Automatisk sluk -
SV Automatisk avstangning «+ NO Automatisk stopp « FI Automaattinen sammutus «
HR Automatsko iskljuCivanje « SR Automatsko iskljul¢ivanje « BG ABTOMaTM4HO
n3knwoysaHe « SL Avtomatski izklop « PL Automatyczne wytaczanie + CS Automatické
vypnuti + SK Automatické vypnutie + HU Automatikus kikapcsoldas « RU ®yHkuuMA
aBTOMATMYeCKoro BbikoyeHus « UK ABTOMaTMYHOIrO BUMKHEHHS « RO Oprire automata
« ET Automaatne seiskamine « LV Automatiska izslég$anas « LT Automatinis i§jungimas «

AR _Sslasisi i3

8. IRON STORAGE *

* FR Rangement du fer « NL Opbergen van het strijkijzer « DE Aufbewahrung des
Biigelautomaten « EN Iron storage « IT Alloggio del ferro « ES Almacenamiento de la
plancha « PT Arrumar o ferro « EL Ano8ikeuon tou 6idepou « TR Utii'niin saklanmasi «
DA Opbevaring af strygejern « SV Forvaring av strykjarnet « NO Oppbevaring av jernet
« FI Silitysraudan séilytys « HR Pohrana glacala « SR Odlaganje pegle « BG CbxpaHeHue
Ha loTusaTa » SL Spravljanje likalnika « PL Przechowywanie zelazka « CS Uskladnéni zehlicky
+ SK Uskladnenie zehlicky « HU Vasal6 tarolé « RU XpaxeHnwue yTiora « UK GepiraHHs
npacku » RO Depozitarea fierului « ET Triikaraua hoidmine « LV Gludekla uzglabasana «
LT Lygintuvo laikymas « AR 3] <all oys5a3
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9. SELF-CLEANING (EVERY 2 WEEKS) *




* FR AUTO NETTOYAGE (toutes les 2 semaines) « NL ZELFREINIGEND (elke 2 weken) «
DE SELBSTREINIGUNG (alle 2 Wochen) « EN CLEAN (every 2 weeks) « IT AUTOPULIZIA
(ogni 2 settimane) « ES AUTO-LIMPIEZA (cada 2 semanas) « PT AUTO-LIMPEZA (de 2
em 2 semanas) » EL AuTokaOaplopdg (KAOE 2 EBAOMAAES) « TR KENDI KENDINI
TEMIZLEME (her 2 haftada bir) « DA SELVRENSNING (hver 2. uge) » SV SELF-CLEAN
(varannan vecka) « NO SELyBENSING (Hver 2. uke) « FI ITSEPUHDJSTUSKAYTTO
(joka 2. viikkoo) « HR SAMOCISCENJE (svaka 2 tjedna) « SR SAMOCISCENJE (na svake
2 nedelje) «+ BG CAMOMNOYNCTBAHE (HA BCEKM 2 CEAMMLUM) « SL SAMODEJNO
CISCENJE (ysvakVa QVa tedna) « PL FUNKCJA SAMOCZYSZCZENIA (co 2 tygodnie) »
CS SAMOCISTENI (kazdé 2 tydny) « SK SAMOCISTENIE (kazdé 2 tyzdne) -
HU ONTISZTITAS (minden két hétben) « RU ®YHKLIMA ABTOMATUYECKOM
OUYNCTKN (pa3 B 2 Hepenn) « UK ®YHKLIA ABTOMATUYHOIO YMLLEEHHA (pa3 & 2
TwxHi) « RO AUTO-CURATARE (o datd la doud saptamani) « ET ISEPUHASTUS (iga 2
nadala tagant) LV PASATTIRISANAS FUNKCIJA (ik péc 2 nedélam) « LT AUTOMATINIS
VALYMAS (kas 2 savaites) « AR ((nesacsl JS) 514 Cadasl)

10. SOLEPLATE CLEANING *

* FR Nettoyage de la semelle « NL Reinigen van de strijkzool « DE Reinigung der
Biigelsohle « EN Soleplate cleaning « IT Pulizia della piastra « ES Unica placa de
limpieza « PT Limpeza da base « EL KaBapioudg ™mg nAdkag « TR Taban temizligi »
DA Renggring af strygesal - SV Rengoring av stryksulan « NO Rensing av strykesalen
« Fl Pohjan puhdistus « HR Cis¢enje podnice « SR Ciscenje grejne ploce « BG lMouncTeaHe
Ha nnoyata - SL Cis¢enje likalne plosce « PL Czyszczenie stopy - CS Cisténi zehlici plochy «
SK Cistenie zehllacel plochy « HU Vasal6talp tisztitdasa « RU Ouuctka nopoLsbl o
UK Oumwents nigowsm « RO Curéttarea télpii « ET Talla puhastus « LV Pamatnes firisana
« LT Pado valymas « AR 3uaclall Calaws
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CONSIGNES DE SECURITE

* Merci de lire attentivement ces consignes et
de les conserver.

* Ne laissez jamais |"appareil sans surveillance
lorsqu’il est raccordé a I'alimentation électrique
; tant qu’il n’a pas refroidi environ 1 heure.

* Le fer doit étre utilisé et posé sur une surface
plane, stable et résistante a la chaleur.

* Lorsque vous posez le fer sur le repose-fer,
assurez-vous que la surface sur laquelle vous
le posez est stable.

* Débranchez toujours votre appareil : avant de
le remplir ou de rincer le réservoir, avant de
le nettoyer, aprés chaque utilisation.

* Il convient de surveiller les enfants pour
s'assurer qu’ils ne jouent pas avec l'appareil.

* Maintenir le fer et le cordon hors de portée
des enfants de moins de 8 ans lorsqu'il est
branché ou qu'il refroidit.

* Cet appareil peut étre utilisé par des enfants
agés de 8 ans ou plus et des personnes dont
les capacités physiques, sensorielles ou
mentales sont réduites, ou des personnes
dénuées d’expérience et de connaissance,
s'ils ont pu bénéficier d’une surveillance ou
d’'instructions préalables concernant Ila
maniere d'utiliser I'appareil en toute sécurité
et qu'ils comprennent les dangers potentiels.

* Les enfants ne doivent pas effectuer le
nettoyage et I'entretien sans surveillance.

* Ne pas utiliser I'appareil s'il est tombé au sol,
présente des dommages apparents, fuit ou ne
fonctionne pas correctement. Ne jamais
démonter I'appareil. Faites-le examiner dans
un centre service agréé, afin d’éviter tout
danger.

* Les surfaces marquées par ce signe et la
semelle sont tres chaudes lors de
I'utilisation de I'appareil. Ne pas toucher
ces surfaces tant que le fer n'a pas
refroidi.

RECOMMANDATIONS IMPORTANTES

« La tension de votre installation électrique doit correspondre a celle du fer (220-240 V).
Ce fer doit étre toujours branché sur une prise de courant avec terre. Toute erreur de
branchement peut endommager le fer de maniére irréversible et annulera la garantie.
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« Si vous utilisez une rallonge, vérifiez qu’elle est de type bipolaire (16 A) avecm
conducteur de terre, et qu'elle est entierement dépliée.

« Si le cordon électrique est endommagé, faites-le remplacer par un centre service
agréé afin d'éviter tout danger.

* Ne débranchez pas I'appareil en tirant sur le cordon.

* Ne plongez jamais le fer a vapeur dans I'eau ou tout autre liquide. Ne le mettez
jamais sous le robinet.

* Ne touchez jamais le cordon électrique avec la semelle du fer.

« Votre appareil émet de la vapeur, qui peut occasionner des brilures, en particulier
lorsque vous repassez sur un angle de votre table a repasser.

* Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

» Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations
applicables (Directives Basse tension, Compatibilité électromagnétique,
Environnement).

» Ce produit a été congu pour un usage domestique uniquement. Pour tout usage
commercial, inapproprié ou contraire aux instructions, le fabricant décline toute
responsabilité et la garantie n’est plus valable.

Quelle eau utiliser ?

Votre appareil a été congu pour fonctionner avec I'eau du robinet. Si votre eau est trés
calcaire (ceci est vérifiable auprés de votre mairie ou du service des eaux), il est
possible de mélanger I'eau du robinet avec de I'eau déminéralisée du commerce dans
les proportions suivantes : - 50% d’eau du robinet, - 50% d’eau déminéralisée.

Il est cependant nécessaire de procéder régulierement a I'auto-nettoyage de la
chambre de vaporisation, afin d’éliminer le calcaire accumulé.

La fonction d’auto nettoyage doit étre utilisée environ toutes les deux semaines.
Si votre eau est trés calcaire, nettoyez le fer chaque semaine

Quelles eaux éviter ?

La chaleur concentre les éléments contenus dans I'eau, lors de I'évaporation. Les eaux
ci-dessous contiennent des déchets organiques ou des éléments minéraux qui
peuvent provoquer des crachements, des coulures brunes ou un vieillissement
prématuré de votre appareil : eau déminéralisée du commerce pure, eau des séche-
linges, eaux parfumées, eau adoucie, eau des réfrigérateurs, eau des batteries, eau
des climatiseurs, eau distillée, eau de pluie. Nous vous demandons donc de ne pas
utiliser de telles eaux.

Arrét électronique automatique a 3 positions*

Si votre appareil est allumé mais qu’'il ne bouge pas, votre fer s’arréte
automatiquement et le voyant d’arrét automatique clignotera :

- Aprés 30 secondes si le fer repose sur la semelle ou s'il est posé sur le coté.

- Aprés 8 minutes si le fer repose sur son socle.

Pour remettre le fer en marche, remuez-le doucement.

Autosteam*

Votre fer est équipé de la fonction Autosteam qui ajuste automatiquement la quantité
de vapeur et la température en fonction du tissu sélectionné.

Tournez le thermostat jusqu’a la position correspondant au tissu a repasser. Vous
pouvez également régler votre fer a partir des codes internationaux de température.
Pour chaque type de tissu, le fer ajuste automatiquement le débit de vapeur pour des
performances optimales.

* Selon modele



Un probleme avec votre fer ?

PROBLEMES

CAUSES POSSIBLES

SOLUTIONS

L’eau coule par les

trous de la semelle.

Vous utilisez la vapeur alors
que le fer n’est pas assez
chaud.

Attendez que le voyant
s’éteigne.

Vous utilisez la commande
jet de vapeur trop souvent.

Attendez quelques secondes
entre chaque utilisation.

Vous avez rangé le fer a plat,
sans le vider et sans placer
la commande vapeur sur 25,

Consultez le chapitre
"Rangez votre fer".

Des coulures
brunes sortent de
la semelle et
tachent le linge.

Vous utilisez des produits
détartrants chimiques.

N’ajoutez aucun produit
détartrant a I'eau du
réservoir.

Vous n'utilisez pas le bon
type d’eau.

Faites un auto-nettoyage et
consultez le chapitre "Quelle
eau utiliser?".

Votre linge n’a pas été rincé
suffisamment ou vous avez
repassé un nouveau

vétement avant de le laver.

Assurez vous que le linge est
suffisamment rincé pour
supprimer les éventuels
dépots de savon ou produits
chimiques sur les nouveaux
vétements.

La semelle est sale
ou brune et peut
tacher le linge.

Vous utilisez une
température trop élevée.

Nettoyez la semelle comme
indiqué plus haut. Consultez
le tableau des températures
pour régler le thermostat.

Vous utilisez de I'amidon.

Nettoyez la semelle comme
indiqué plus haut. Pulvérisez
I"'amidon a I'envers de la face
a repasser.

Votre fer produit
peu ou pas de
vapeur.

Le réservoir est vide.

Remplissez-le.

Votre fer a été utilisé trop
longtemps a sec.

Faites un auto-nettoyage.

La semelle est
rayée ou abimée.

Vous avez posé votre fer a
plat sur un repose-fer
métallique.

Posez toujours votre fer sur
son talon.

Le fer vaporise en
fin de remplissage
du réservoir.

Le curseur de commande
vapeur n’est pas sur DRY 5.

Vérifiez que la commande
vapeur est sur DRY 5.

Le réservoir est trop rempli.

Ne dépassez pas le niveau
Max de remplissage.

Le spray ne
pulvérise pas d’eau.

Le réservoir n’est pas assez
rempli.

Rajoutez de I'eau dans le
réservoir.

Environnement

hid

Pour tout autre probleme,
adressez-vous a un centre service agréé pour faire vérifier votre fer.

Participons a la protection de I'environnement !

® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.

mmmm < Confiez celui-ci dans un point de collecte pour que son traitement soit effectué.




VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

* Lees deze instructies zorgvuldig en bewaar zeCmg
zodat u ze in de toekomst kunt raadplegen.

* Laat het apparaat nooit zonder toezicht
wanneer het aangesloten is op het netwerk;
als het niet eerst heeft afgekoeld gedurende
ongeveer 1 uur.

* U dient het strijkijzer te gebruiken op een
vlak, stabiel en warmtebestendig oppervlak.

» Als u het strijkijzer plaatst op de steun voor
het strijkijzer zorg er dan voor dat het
oppervlak waarop u het plaatst, stabiel is.

* Koppel uw apparaat altijd los: voordat u de
watertank vult, spoelt, schoonmaakt of nadat
u deze gebruikt heeft.

* Er dient steeds toezicht te zijn op de kinderen
om ervoor te zorgen dat ze niet met het
apparaat spelen.

» Zorg ervoor dat u het strijkijzer en het snoer
steeds buiten het bereik van kinderen jonger
dan 8 jaar houdt wanneer het apparaat
aangeschakeld is of aan het afkoelen is.

* Dit apparaat kan worden gebruikt door
kinderen vanaf 8 jaar en personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale
capaciteiten of een gebrek aan ervaring en
kennis, als er toezicht is of instructies werden
gegeven over het gebruik van het apparaat
op een veilige manier en ze de mogelijke
gevaren begrijpen.

* Kinderen mogen het apparaat nooit
schoonmaken en onderhouden zonder
toezicht.

» Het apparaat dient te worden gebruikt als het
op de grond is gevallen, tekenen van schade,
lekken of defecten vertoont of niet correct
werkt. Demonteer het apparaat nooit. Om elk
gevaar te voorkomen, zorg ervoor dat u het
laat inspecteren in een erkend
servicecentrum.

* De oppervilakken waarop dit teken staat

& en het strijkoppervlak zijn zeer heet

wanneer het apparaat wordt gebruikt.
Raak deze oppervlakken niet aan voordat
het strijkijzer is afgekoeld.
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BELANGRIJKE AANBEVELINGEN

* De netspanning van uw elektrische installatie moet overeenstemmen met die van het
strijkijzer (220-240V). Sluit uw strijkijzer altijd aan op een stopcontact met aarding. Als u
het apparaat aansluit op de verkeerde netspanning kan dit onherstelbare schade
veroorzaken aan het strijkijzer en is de garantie niet langer geldig.

« Als u gebruik maakt van een verlengdraad die u aansluit op het netwerk zorg er dan voor
dat deze correct geaard is (16A) en volledig uitgestrekt is.

« Als het elektrische snoer beschadigd is, dient deze te worden vervangen door een erkend
servicecentrum om gevaarlijke situaties te voorkomen.

« Trek niet aan het netsnoer om de stekker van het apparaat uit het stopcontact te halen.

* Dompel uw stoomstrijkijzer nooit onder in water of een andere vloeistof. Houd het nooit
onder de waterkraan.

« Raak het snoer nooit aan met het strijkoppervlak van het strijkijzer.

» Uw apparaat geeft stoom af, wat kan leiden tot brandwonden, vooral wanneer u strijkt in
de buurt van de rand van uw strijkplank.

* Houd de stoom nooit in de richting van mensen of dieren.

* Om veiligheidsredenen voldoet dit apparaat aan de van toepassing zijnde normen en
regelgeving (lage spanning, elektromagnetische compatibiliteit, milieurichtlijnen).

« Dit product is uitsluitend voor huishoudelijk gebruik bestemd. Bedrijfsmatig gebruik,
verkeerd gebruik of niet-naleving van de gebruiksaanwijzing doet de aansprakelijkheid
van de fabrikant vervallen en maakt de garantie ongeldig.

Welk water kunt u gebruiken ?

Uw strijkijzer is ontwikkeld voor het gebruik van kraanwater. Bevat uw kraanwater een hoog
kalkgehalte (dit kunt u navragen bij uw gemeente of bij uw waterleidingbedrijf), dan kunt
u het mengen met gedemineraliseerd of gedistilleerd water in de volgende verhoudingen
: - 50% kraanwater, - 50% gedemineraliseerd water.

Het is echter noodzakelijk regelmatig de zelfreinigingsfunctie toe te passen om eventuele
kalkresten in de stoomkamer te verwijderen.

Gebruik de zelfreinigende functie ongeveer elke twee weken. Als het water
bijzonder hard is het strijkijzer wekelijks reinigen

Welk soort water mag u niet gebruiken ?

Bij het verdampen van het water neemt de concentratie van elementen in het water toe. De
onderstaande soorten water bevatten organische afvalstoffen of mineralen die
waterdruppels, bruine viekken, lekkage of een voortijdige slijtage van uw strijkijzer kunnen
veroorzaken: puur gedemineraliseerd water, water uit wasdrogers, geparfumeerd water,
water dat verzacht is, water uit koelkasten, accuwater, water uit airconditioners, puur
gedistilleerd water en regenwater.

Wij verzoeken u dan ook deze soorten water niet te gebruiken.

Automatische 3-standen cut-out*

Indien het apparaat, hoewel ingeschakeld, niet wordt bewogen zal het automatisch afslaan
en het auto off lampje gaan knipperen na de volgende tijdsintervallen:

- Na 30 sec., indien het strijkijzer op de zool staat of op de zijkant ligt.

- Na 8 min., indien het strijkijzer op de hiel staat.

Om het strijkijzer weer aan te zetten hoeft u het alleen maar licht te bewegen.

Autosteam*

Uw strijkijzer beschikt over het Autosteam systeem, dit past de hoeveelheid en
temperatuur van de stoom automatisch aan het gekozen weefsel aan.

Kies het te strijken weefsel op de draaischijf van de thermostaat.

U kunt uw strijkijzer ook op basis van internationale temperatuur metingen instellen.

Het strijkijzer zal voor elk weefsel de hoeveelheid stoom automatisch aanpassen zodat het
beste strijkresultaat verkregen wordt.

* Afhankelijk van het model



Problemen

met uw strijkijzer ?

PROBLEMEN

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Er komt water uit
de gaatjes in de
strijkzool.

U gebruikt stoom terwijl het
strijkijzer niet heet genoeg is.

Wacht tot het controlelampje
uitgaat.

U gebruikt de extra-
stoomshot te vaak.

Wacht een paar seconden
voordat u weer op de knop drukt.

U hebt het strijkijzer plat
opgeborgen zonder het te
legen en de stoomregelaar op
% te zetten.

Lees opnieuw het hoofdstuk «Het
opbergen van uw strijkijzer».

Er komt bruine
vloeistof uit de
strijkzool die
vlekken
veroorzaakt op
het strijkgoed.

U gebruikt chemische
kalkoplossende middelen.

Voeg geen kalkoplossende
middelen toe.

U gebruikt niet het juiste type
water.

Schakel de zelfreinigingsfunctie
in en raadpleeg het hoofdstuk
“Welk water kunt u gebruiken ?”.

Uw wasgoed is niet
voldoende gespoeld of u
gebruikt stijfsel.

Controleer of het strijkgoed
voldoende uitgespoeld is om
eventuele resten van zeep of
chemische producten op nieuwe
kleding te verwijderen.

De strijkzool is
vuil of bruin en
kan viekken
veroorzaken op
het strijkgoed

U gebruikt een te hoge
temperatuur.

Maak de strijkzool schoon op

eerder vermelde wijze. Lees het
hoofdstuk van de temperaturen
om de thermostaat in te stellen.

U gebruikt stijfsel.

Maak de strijkzool schoon op
eerder vermelde wijze.
Sproei het stijfsel op de
binnenzijde van het te strijken
wasgoed.

Er komt geen of
weinig stoom uit
het strijkijzer.

Het reservoir is leeg.

Vul het reservoir met kraanwater.

U hebt uw strijkijzer te lang
zonder stoom gebruikt.

Pas de zelfreinigingsfunctie toe.

De strijkzool
vertoont krassen
of is beschadigd.

U hebt uw strijkijzer op een
metalen strijkijzerplateau
gezet.

Zet het strijkijzer altijd op de
achterkant.

Er komt stoom uit
het strijkijzer bij
het vullen van het
reservoir.

De stoomregelaar staat niet
op de stand DRY 7.

Controleer of de stoomregelaar
op de stand DRY  staat.

Het reservoir is te vol.

Vul het reservoir tot het streepje
"MAX".

De spray verstuift
geen water.

Er zit te weinig water in het
reservoir

Vul het reservoir.

Milieu

)¢

Wees vriendelijk voor het milieu !

®Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
Slever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.



FUR IHRE SICHERHEIT

* Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung
aufmerksam durch und heben Sie sie auf.

* Lassen Sie das Gerat nie unbeaufsichtigt, wenn es
am Stromnetz angeschlossen ist und solange es
nicht abgekuhlt ist (etwa eine Stunde).

*Verwenden Sie |hr Bugeleisen nur auf einer
stabilen Arbeitsflache.

» Vergewissern Sie sich, wenn Sie das Bugeleisen
auf seine Abstellflache stellen, dass die Flache,
auf die Sie es stellen, stabil ist.

» Schalten Sie das Gerat vor dem Auffullen und
Entleeren des Wasserbehalters, der Reinigung
und nach jeder Benutzung stets aus (Stecker aus
der Steckdose ziehen).

* Kinder durfen nicht mit dem Gerat spielen.

+ Stellen Sie sicher das das Bugeleisen und die
Anschlussleitung aul3erhalb der Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren ist, wenn es
angeschlossen ist oder abkuhlt.

* Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von
Personen mit verminderten  korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mit
Mangel an Erfahrung und Wissen bedient werden,
wenn sie beaufsichtigt werden oder auf den
sicheren Gebrauch des Gerates hingewiesen
wurden und die damit verbundenen Gefahren
kennen.

* Die Reinigung und Anwenderwartung durfen von
Kindern nicht ohne Aufsicht durchgefuhrt werden.

* Das Gerat darf nicht benutzt werden, wenn es
heruntergefallen ist ,wenn es sichtbare
Beschadigung aufweist, wenn es auslauft oder
Betriebsstorungen aufweist. Nehmen Sie das
Gerat nicht selbst auseinander, sondern bringen
Sie es zu lhrer eigenen Sicherheit stets zu einem
zugelassenen Servicezentrum

« Mit diesem Symbol gekennzeichnete Flachen
& und die Sohle des Bligeleisens kdnnen sehr
heild werden: Die Sohle nie bertiihren und das
Bugeleiseisen immer abkuhlen lassen bevor

Sie es wegraumen.
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WICHTIGE HINWEISE

*Die Spannung lhrer Elektroinstallation muss der Spannung des Biigeleisen (220 - 240 V)
entsprechen. Das Blgeleisen muss unbedingt an einer geerdeten Steckdose angeschlossen
werden. Ein fehlerhafter Anschluss kann zu irreparablen Schaden am Biigeleisen fiihren und setzt
die Garantie auler Kraft.

+ Falls Sie ein Verlangerungskabel verwenden, vergewissern Sie sich, dass es entsprechend der
Leistung des Gerétes ausgelegt ist und iiber einen bipolaren Stecker mit Erdleiter verfiigt. Es muss
so liegen, dass sich keine Stolperfalle bildet.

+ Falls das Anschlusskabel beschadigt ist, lassen Sie es aus Sicherheitsgriinden sofort von einer
zugelassenen Kundendienststelle ersetzen.

« Ziehen Sie nie den Stecker am Netzkabel aus der Steckdose.

+ Das Biigeleisen, die Zuleitung oder den Stecker nie in Wasser oder eine andere Fliissigkeit tauchen!

* Zuleitung nicht mit hei3en Teilen des Gerates in Beriihrung kommen lassen und nicht (iber scharfe
Kanten ziehen oder legen. Zuleitung nicht herunter hangen lassen.

+ Das Gerat gibt Dampf ab, der zu Verbrennungen fiihren kann, besonders, wenn Sie auf einer Ecke
des Biigelbretts biigeln. Richten Sie den Dampfstrahl nie auf Personen oder Tiere . Biigeln Sie
keine am Korper befindliche Kleidung.

« Jeder Eingriff, auRer der im Haushalt tiblichen Reinigung und Wartung durch den Kunden, muss
durch den Kundendienst erfolgen..

+ Die Sicherheit dieses Gerats entspricht den giiltigen technischen Bestimmungen und Normen
(elektromagnetische Vertraglichkeit, Niederspannung, Umweltvertraglichkeit).

« Dieses Produkt ist ausschlieBlich fir den Haushaltsgebrauch in geschlossenen Raumen konzipiert.

* Bei unsachgemaBer oder der Gebrauchsanleitung zuwiderlaufender Benutzung tibernimmt der
Hersteller keine Haftung und die Garantie erlischt.

Welches Wasser ist zu verwenden ?

Ihr Gerat ist so konzipiert, da3 es mit Leitungswasser funktioniert. Ist Inr Wasser sehr kalkhaltig (dies
konnen Sie bei Ihrer Gemeinde oder bei Inrem Wasserwerk erfragen), sollte das Gerat mit einer
Mischung aus 50% Leitungswasser und 50% handelstiblichem entmineralisiertem Wasser betrieben
werden.

Dennoch sollten Sie die Dampfkammer regelméaRBig reinigen (Self clean), um gelosten Kalk
auszusplilen.

Benutzen Sie die Funktion Selbstreinigung etwa alle 14 Tage. Bei besonders hartem Wasser muss
das Biigeleisen jede Woche gereinigt werden.

Welches Wasser darf nicht verwendet werden ?

Durch die Hitze kommt es beim Verdampfen zur Ansammlung der im Wasser enthaltenen Partikel.
Destilliertes Wasser aus dem Handel (ohne Zugabe von Leitungswasser), Wasser aus dem
Waschetrockner, parfiimiertes Wasser, enthartetes Wasser, Kiihlschrankwasser, Batteriewasser,
Klimaanlagen und Regen enthalten organische Substanzen oder Mineralstoffe, die
zum stoBartigen Herausspritzen des Wassers, braunen Ausfluss und vorzeitiger Alterung lhres
Gerétes fiihren kénnen. Derartige Wasserqualitaten diirfen deshalb nicht verwendet werden.

Automatik-3-Positionen-Ausschalt-Funktion*

Wenn das angeschaltete Gerét nicht bewegt wird, schaltet es sich nach folgenden Zeitspannen
automatisch ab und das Auto-Off Lampchen beginnt zu blinken:

- Nach 30 Sek., wenn das Bligeleisen auf der Biigelsohle steht oder auf der Seite liegt.

- Nach 8 Min., wenn das Biigeleisen aufrecht hingestellt ist.

Um das Bligeleisen wieder anzuschalten, braucht es nur leicht bewegt zu werden.

Autosteam*

Ihr Biigeleisen ist mit dem Autosteam System ausgestattet, das die abgegebene Dampfmenge und
die Temperatur automatisch auf die eingestellte Stoffart abstimmt.

Stellen Sie auf dem Thermostatrad die zu bligelnde Stoffart ein.

Sie kénnen Ihr Bligeleisen auch auf der Basis der internationalen Temperaturmesseinheiten
einstellen.

Um optimale Ergebnisse zu erzielen, stimmt das Blgeleisen die Dampfmenge automatisch auf die
eingestellte Stoffart ab.

* Je nach Modell




Ein Problem mit ihrem Biigelautomaten ?

PROBLEME

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNGEN

Aus den
Offnungen in der
Sohle tritt Wasser
aus.

Sie betatigen die Dampftaste
bevor das Biigeleisen die dazu
nétige Temperatur erreicht hat.

Warten Sie bis die Kontrollleuchte
ausgeht.

Sie verwenden den
Dampfstoss zu oft.

Lassen Sie zwischen jeder Betatigung
einige Sekunden verstreichen.

Sie haben das Biigeleisen
liegend aufbewahrt, ohne es zu
leeren und ohne den
Dampfregler auf £ zu stellen.

Lesen Sie den Abschnitt
+Aufbewahrung des
Buigelautomaten”.

Aus den
Offnungen der
Sohle flieBt eine
braune
Flissigkeit, die
Flecken auf der

Sie benutzen Bligelzusatze
(z.B. Duftwasser, Starke).

Benutzen Sie niemals Bligelzusétze,
diese zerstoren Ihr Bligeleisen.

Sie benutzen nicht das
geeignete Wasser.

Fiihren Sie eine Selbstreinigung
durch und lesen Sie das Kapitel
.Welches Wasser benutzen”.

Bligeleisens ist
verschmutzt oder
braun und kann
Flecken auf der
Wasche
hinterlassen.

Temperatur.

Wasche Sie haben die Wasche nicht | Versichern Sie sich, daB die Wasche gut

hinterlasst. ausreichend gesplilt oder Sie | gesplilt ist. Eventuelle Ablagerungen
bligeln ein neues, von Seife und chemischen Produkten
ungewaschenes auf neuen Kleidungsstiicken miissen
Kleidungsstick. entfernt werden.

Die Sohle des Sie bligeln mit zu hoher Reinigen Sie die Sohle (siehe

Kapitel 11). Lesen Sie den Abschnitt
Uiber die Temperatureinstellung.

Sie haben tiber eine bedruckte
Flache eines Stoffes gebligelt.

Bligeln Sie niemals direkt tiber
Drucke oder Applikationen - solche
Stoffe stets riickseitig bligeln.

Es tritt kein oder
nur wenig Dampf
aus.

Der Wassertank ist leer.

Wassertank fiillen.

Ihr Biigeleisen wurde zu lange
zum Trockenblgeln

Fiihren Sie eine Selbstreinigung
durch.

Bligelautomat
gibt beim Fillen
des Wassertanks
Dampf ab.

auf der Position DRY 5 .

verwendet.
Die Sohle ist Sie haben lhr Biigeleisen mit der | Vermeiden Sie das Biigeln liber
verkratzt oder Sohle auf eine metallische metallische Knopfe oder
beschéadigt. Unterlage gestellt. Reissversschliisse.
Der Der Dampfregler steht nicht Stellen Sie den Dampfregler auf die

Position DRY .

Sie haben den Wassertank zu
voll gemacht.

Achten Sie darauf, die auf dem
Wassertank angegebene
Héchstfiillmenge nicht zu (iberschreiten.

Die Spray-Funktion
funktioniert nicht.

Es befindet sich kein Wasser
im Wassertank.

Befiillen Sie den Wassertank.

Umwelt

hd

Soliten andere Probleme auftreten,
wenden Sie sich bitte an eine zugelassene Kundendienststelle.

Denken Sie an den Schutz der Umwelt !

® Ihr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kdnnen.

EEEE O Geben Sie Ihr Gerat deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.
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SAFETY INSTRUCTIONS

* Please read these instructions carefully and
keep them for further references.

* Never leave the appliance unattended when
it is connected to a power source; if it has
not cooled down for approximately 1 hour.

* The iron must be used and rested on a flat,
stable, heat-resistant surface.

* When you place the iron on the iron rest,
make sure that the surface on which you
place it is stable.

* Always unplug your appliance: before
filling, or rinsing the water tank, before
cleaning it, after each use.

* Children must be supervised to ensure that
they do not play with the appliance.

* Keep the iron and its cord out of reach of
children less than 8 years of age when it is
energized or cooling down.

* This appliance can be used by children aged
from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a save way and understand
the hazards involved.

* Cleaning and user maintenance shall not be
made by children without supervision.

* The appliance must not be used if it has
fallen to the floor, shows evident of damage,
leaks or fails to function correctly. Never
dismantle you appliance. To avoid any
danger, have it inspected in an approved
service centre.

& * The surfaces which are marked with this
sign and the soleplate are very hot
during the use of the appliances. Don’t
touch these surfaces before the iron is
cooled down.

IMPORTANT RECOMMANDATIONS

» The voltage of your electrical installation must correspond to that of the iron (220-
240V). Always plug your iron into an earth socket. Connecting to the wrong voltage
may cause irreversible damage to the iron and will invalidate the guarantee.

« If you are using a mains extension lead, ensure that it is corrected rated (16A) with
an earth, and is fully extended.
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« If the electric power cord is damaged, it must be replaced by an Approved Service
Centre in order to prevent any danger.

* Do not unplug your appliance by pulling on the cord.

* Never immerse your steam iron in water or any other liquid. Never hold it under the
water tap.

» Never touch the electric cord with the soleplate of the iron.

» Your appliance gives off steam, which may cause burns, especially when you are
ironing close to the edge of your ironing board.

* Never direct the steam towards people or animals.

 For your saftey, this appliance conforms to the applicable standards and regulations
(Low Voltage, Electromagnetic Compatibility, Environmental Directives).

» This product has been designed for domestic use only. Any commercial use,
inappropriate use or failure to comply with the instructions, the manufacturer accepts
no responsibility and the guarantee will not apply.

What water to use?

Your appliance has been designed to function with untreated tap water. If your water is
very hard (check with your local water authority), it is possible to mix untreated tap
water with store-bought distilled or demineralised water in the following proportions:
- 50% tap water, - 50% distilled or demineralised water.

However, it is necessary to operate the Self clean function regularly in order to
eliminate hard water deposits from the steam chamber.

Use the Self clean function approximately every 2 weeks. If the water is very hard clean
the iron weekly

Types of water not to use?

Heat concentrates the elements contained in water during evaporation.The types of
water listed below contain organic waste or mineral elements that can cause spitting,
brown staining, or premature wear of the appliance: water from clothes dryers, scented
or softened water, water from refrigerators, batteries or air conditioners, pure distilled
or demineralised water or rain water should not be used in your Rowenta iron. Also do
not use boiled, filtered or bottled water.

Automatic 3-position cut-out*

If, although switched on, the appliance is not moved, it will automatically switch off
and the auto off light will blink after the following intervals:

- After 30 sec., if the iron is left placed down on the soleplate or lying on its side.

- After 8 mins., if the iron is left standing on its heel.

To switch the iron back on, move the iron gently.

Autosteam*

Your iron is equipped with the Autosteam system, it automatically adjusts the steam
amount and the temperature based on the selected fabric.

Select the fabric to be ironed on the thermostat dial.

You can also set your iron based on the international temperature measurements.

For each fabric, the iron will automatically adjust the steam rate for optimum
performance.

* depending on model
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If there is a problem?

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

Water drips from
the holes in the
soleplate.

You are using steam while
the iron is not hot enough.

Wait until the thermostat light
goes out.

You are using the shot of
steam button too often.

Wait a few seconds between
each use of the button.

You have stored the iron
horizontally, without
emptying it and without
setting it to .

See the section "Storing your
iron".

Brown streaks
come through
the holes in the
soleplate and
stain the linen.

You are using ironing water
additives (i.e. scented
water, starch).

Never use ironing water
additives; these will permanently
damage your steam iron.

You are not using the right
type of water.

Perform a Self cleaning
operation and consult the
chapter "What water should |
use?".

Your linen has not been
rinsed sufficiently or you
have ironed a new garment
before washing it.

Make sure that your laundry is
rinsed sufficiently in order to
remove any deposits of soap or
chemical products on new
clothes.

The soleplate is
dirty or brown
and can stain the
linen.

Your are ironing with an
inappropriate temperature
selection (temperature too
high).

Clean the soleplate (refer to
chapter 11). Select the
appropriate program.

You have ironed over a
printed are of a garment.

Never iron over printed areas
or applications - always iron
the reverse side of such a
garment.

There is little or
no steam.

The water tank is empty.

Fill the water tank.

Your iron has been used
dry for too long.

Carry out a Self clean.

The soleplate is
scratched or
damaged.

You have placed your iron
flat on a metallic rest-plate
or ironed over a zip.

Refrain from ironing over
metallic buttons or zippers.

Steam or water
come from the
iron as you finish
filling the tank.

The steam control is not set
to the DRY s position.

Check that the steam control is
set to the DRY  position.

The water tank is overfilled.

Never exceed the Max level.

The spray does The water tank is not filled | Fill up the water tank.
not spray. enough.
Environnement

)i

Environment protection first !

® Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.

mmmm O Leave it at a local civic waste collection point.
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PER LA VOSTRA SICUREZZA

* Leggere attentamente le istruzioni d'uso e
conservarle.

* Non lasciate mai |'apparecchio senza
sorveglianza quando ¢ collegato alla corrente
elettrica e fino a quando non si sia
completamente raffreddato (1 ora circa).

* Il vostro ferro deve essere utilizzato e
appoggiato sopra una superficie stabile e
resistente al calore.

* Quando posate il ferro sul suo poggia-ferro,
assicuratevi che la superficie d’appoggio sia
stabile.

* Scollegate sempre l'apparecchio: prima di
riempirlo o di sciacquare il serbatoio e prima
delle operazioni di pulizia dopo ogni utilizzo..

*E opportuno sorvegliare i bambini per
assicurarsi  che non giochino con
I"apparecchio.

* Tenere il ferro e il cavo lontano dalla portata
dei bambini al di sotto di 8 anni di eta.

* Questo apparecchio puo essere utilizzato da
bambini al di sopra di 8 anni di eta e da
persone le cui capacita fisiche, sensoriali o
mentali sono ridotte, o da persone prive di
esperienza o di conoscenza, purché abbiano
potuto beneficiare, tramite una persona
responsabile della loro sicurezza, di una
sorveglianza o di istruzioni preliminari relative
all’uso dell’apparecchio

* Le operazioni di pulizia e di manutenzione
non devono essere effettuate da bambini non
sorvegliati.

* Non utilizzate |'apparecchio se & caduto, se
perde acqua, se presenta danni visibili o
anomalie di funzionamento. Non smontate
mai |'apparecchio: fatelo esaminare presso un
Centro di Assistenza Autorizzato onde evitare
eventuali rischi.

&- Le superfici su cui € presente questo
simbolo e la piastra possono diventare
molto calde durante I'uso. Non toccare
tali parti fino a che il ferro non si &
raffreddato.
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RACCOMANDAZIONI IMPORTANTI

« La tensione della vostra installazione deve corrispondere a quella del ferro da stiro
(220- 240 V). Collegare sempre il ferro a una presa con messa a terra. Qualsiasi
errore di collegamento puo causare danni irreversibili al ferro da stiro ed annullarne
la garanzia.

» Se utilizzate una prolunga verificate che sia del voltaggio corretto (16A) con
conduttore di terra, e che sia completamente estesa.

«» Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere immediatamente sostituito
presso un Centro Assistenza Tecnica autorizzato per evitare situazioni di pericolo.

« Evitate di scollegare I'apparecchio tirando il cavo.

* Non immergere mai il ferro da stiro in acqua o in altri liquidi. Non collocarlo mai
sotto rubinetti aperti.

» Non toccate mai il cavo con la piastra del ferro da stiro.

« Il vostro apparecchio emette vapore che puo provocare ustioni, soprattutto se
stirate su un angolo dell'asse da stiro..

« Evitate di dirigere il vapore verso persone o animali..

 Per garantire la massima sicurezza, questo apparecchio € conforme agli standard e
alle normative applicabili (Basso voltaggio, Compatibilita elettromagnetica, Direttive
ambientali)

« |l presente apparecchio e stato progettato per il solo uso domestico. Qualsiasi
utilizzo non appropriato o non conforme alle istruzioni per I'uso non vincolera il
produttore ad alcuna responsabilita o garanzia.

Quale tipo di acqua utilizzare ?

L'apparecchio e predisposto per funzionare con acqua del rubinetto. Se la vostra
acqua e ricca di calcare (potete verificarlo presso il Comune o presso I'Azienda di
erogazione del servizio), potete mescolare I'acqua del rubinetto con I'acqua
demineralizzata che si trova in commercio nelle seguenti proporzioni : - 50% di acqua
del rubinetto, 50% di acqua demineralizzata.

E’ tuttavia necessario procedere regolarmente all’auto-pulizia della camera di
vaporizzazione, per eliminare il calcare libero.

Usare la funzione di autopulizia approssimativamente ogni2 settimane. Se I'acqua
& molto dura, pulire il ferro ogni settimana.

Quale tipo di acqua si deve evitare ?

Durante la fase di evaporazione, il calore concentra gli elementi contenuti nell’acqua.
| tipi di acqua elencati di seguito contengono residui organici o elementi minerali che
possono provocare spruzzi, colature brune o usura precoce del vostro apparecchio :
acqua demineralizzata pura, acqua dell’asciugabiancheria, acqua profumata, acqua
con ammorbidente, acqua del frigorifero, acqua per batterie, acqua dei
condizionatori, pura acqua distillata, acqua piovana. Si richiede quindi di non
utilizzare tali acque.

Arresto automatico a 3 posizioni*

Se I'apparecchio, quando & acceso, non viene mosso, si spegnera automaticamente
e la spia di spegnimento automatico lampeggera secondo i seguenti intervalli:

- Dopo 30 sec., se il ferro & lasciato appoggiato sulla piastra o su un lato.

- Dopo 8 min., se il ferro & lasciato appoggiato sulla base.

Per riaccendere il ferro, muoverlo leggermente.

Autosteam*

Questo ferro & dotato del sistema Autosteam che regola automaticamente la quantita
di vapore e la temperatura in base al tessuto selezionato.

Selezionare il tessuto da stirare sul termostato.

Si puo impostare il ferro anche seguendo le misurazioni internazionali della
temperatura.

Per ogni tessuto, il ferro regolera automaticamente la quantita di vapore per un
risultato

* Secondo i modelli
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Problemi con il ferro da stiro?

PROBLEMI

CAUSE POSSIBILI

SOLUZIONI

L'acqua fuoriesce
dai fori della
piastra.

Utilizzate il vapore ma il ferro
da stiro non e abbastanza
caldo.

Aspettate che la spia luminosa si
spenga.

Utilizzate il comando getto di
vapore troppo spesso.

Aspettate qualche secondo tra un
utilizzo e quello successivo.

Avete riposto il ferro
orizzontalmente, senza
svuotarlo e senza portare il
comando su .

Consultate il capitolo “Riporre il
ferro da stiro”.

Delle colature
brune fuoriescono
dalla piastra e
macchiano i
tessuti.

Utilizzate dei prodotti
anticalcare chimici.

Non aggiungete nessun prodotto
anticalcare all’acqua del
serbatoio.

Non state utilizzando il tipo
d’acqua corretto.

Eseguite un’autopulizia e
consultate il capitolo "Che tipo
d’acqua occorre utilizzare?"

La biancheria non é stata
rischiacquata a sufficienza o
avete stirato un indumento
nuovo prima di lavarlo per la
prima volta.

Assicuratevi che la biancheria sia
sciacquata a sufficienza per
smaltire I'eventuale presenza di
eventuali residui di sapone o
prodotti chimici dai capi nuovi.

La piastra &
sporca o scura e
pud macchiare i
tessuti.

Utilizzate una temperatura
troppo alta.

Pulite la piastra come indicato in
precedenza.Consultate la tabella
delle temperature per regolare il
termostato.

State utilizzando amido.

Pulite la piastra come indicato in
precedenza. Spruzzate I'amido
sul rovescio del tessuto da
stirare.

Il ferro da stiro
produce poco
vapore o0 non ne
produce

Il serbatoio & vuoto.

Riempitelo.

Il ferro da stiro & stato
utilizzato troppo a lungo a
Secco.

Pulite I'astina anticalcare e
eseguite l'auto-pulizia

La piastra &
graffiata o
danneggiata.

Avete appoggiato il ferro da
stiro su un poggia ferro da
stiro metallico.

Posate il ferro da stiro sempre sul
tallone di appoggio.

Il ferro produce
vapore alla fine
del riempimento
del serbatoio.

Il cursore del comando
vapore non & in
posizione DRY 57 .

Verificate che il comando del
vapore sia in posizione DRY 5 .

Il serbatoio & riempito
eccessivamente.

Non superare mai il livello Max.

Lo spray non
funziona.

Il serbatoio dell'acqua non &
abbastanza pieno.

Riempire il serbatoio.

Per qualsiasi altro problema, rivolgetevi ad un Centro Assistenza Tecnica
autorizzato per fare controllare il ferro da stiro.

Ambiente

Partecipiamo con il ferro da stiro !

@ Il vostro apparecchio &€ composto da diversi materiali che possono essere
K riciclati.

2 Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza
— Autorizzato.
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INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Lea atentamente estas instrucciones vy
guardelas para posteriores consultas.

Nunca deje el aparato desatendido cuando esté
conectado a la red eléctrica salvo que se haya
enfriado durante aproximadamente 1 hora.

La plancha debe utilizarse y debe colocarse
sobre una superficie plana, estable vy
resistente al calor.

Cuando coloque la plancha sobre el
reposaplanchas, asegurese de que dicha
superficie sea estable.

Desenchufe siempre el aparato: antes de
proceder a rellenar o aclarar el depdsito de
agua, antes de limpiarlo o después de cada uso.
Debe vigilarse a los ninos para asegurarse de
que no juegan con el aparato.

Mantenga la plancha y el cable lejos del
alcance de los ninos menores de 8 anos
cuando esté conectada o en proceso de
enfriamiento.

Este electrodomeéstico puede ser usado por
ninos de 8 anos en adelante y por personas
con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o falta de conocimientos
y experiencia en el manejo de este tipo de
aparatos, siempre que cuenten con
supervision o hayan recibido instrucciones
sobre el uso seguro del electrodoméstico y
entiendan los riesgos que implica.

La limpieza y el mantenimiento de usuario
no deben realizarlas nifios sin supervision.
El aparato no debe utilizarse si se ha caido al
suelo, si muestra signos de danos o fugas, o
bien si  ha dejado de funcionar
adecuadamente. Nunca desmonte el aparto.
Para evitar cualquier peligro, haga que
siempre lo inspeccionen en un Centro de
Servicio Autorizado.

* Las superficies que estan marcadas con
este signo y la suela metdlica se
calientan de manera excesiva durante el
uso del aparato. No toque dichas
superficies antes de que la plancha se
haya enfriado.
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RECOMENDACIONES IMPORTANTES

« El voltaje de su instalacion eléctrica debe corresponder al de la plancha (220-240V).
Siempre conecte la plancha en un enchufe con conexidn a tierra. Si se efectua una
conexion con un voltaje inadecuado es posible que se produzca un dano irreversible
en la plancha y la garantia quedara anulada.

« Si utiliza un cable de extensidn de red, asegurese de que tenga la capacidad correcta
(16A) con conexiodn a tierra y de que esté completamente extendido.

« Si el cable de alimentacion eléctrica estd danado, debera ser reemplazado en el Centro
de Servicio Autorizado para evitar cualquier dafo.

« No desconecte el aparato tirando del cable.

* Nunca sumerja la plancha en agua o el cualquier otro liquido. Nunca coloque el
aparato bajo el grifo del agua.

* Nunca toque el cable eléctrico con la suela metalica de la plancha.

« El aparato emite vapor, lo que puede ocasionar quemaduras, especialmente cuando
se esta planchando cerca del borde la tabla de planchar.

* Nunca dirija el vapor hacia personas o animales.

« Para su seguridad, este aparato respeta las leyes y normativas aplicables (directivas
de baja tension, compatibilidad electromagnética, medio ambiente, etc.).

« Este producto estd disefado Unicamente para uso doméstico. En caso de uso
comercial, uso inadecuado o incumplimiento de las instrucciones, el fabricante declina
cualquier responsabilidad y la garantia quedara invalidada.

¢Qué agua hay que utilizar?

Este aparato ha sido disefado para funcionar con agua del grifo. Si el agua tiene mucha
cal (pregunte en el ayuntamiento o al servicio de suministro de agua), puede mezclarse
agua del grifo con agua desmineralizada de venta en cualquier drogueria y respetando
las siguientes proporciones : 50% de agua de grifo, 50% de agua desmineralizada.
Sin embargo, hay que realizar regularmente una limpieza automatica de la camara de
vaporizacion, para eliminar la cal libre.

Utilice la funcion auto-limpieza aproximadamente cada 2 semanas. Si la dureza del
agua es elevada, limpie la plancha una vez a la semana.

¢Qué agua hay que evitar?

Durante la evaporacion, el calor concentra los elementos que hay en el agua.

Le rogamos que no utilice los siguientes tipos de agua, ya que contiene residuos
organicos o elementos minerales susceptibles de provocar salpicaduras, colores
amarillentos o un envejecimiento prematuro del aparato: agua desmineralizada pura de
venta en droguerias, agua de las secadoras, agua perfumada, agua descalcificada, agua
de las neveras, agua de las baterias, agua de los aires acondicionados, agua destilada
y agua de lluvia.

Desconexion automatica de 3 posiciones*

Si no mueve la plancha, incluso estando conectada, se apagara automaticamente y el
indicador luminoso de auto-off parpadeara con los siguientes intervalos:

- Transcurridos 30 segundos, si deja la plancha sobre la suela o de lado.

- Transcurridos 8 minutos, si deja la plancha sobre el taldn (en posicién vertical)

Para volver a encender la plancha, muévala con cuidado.

Autovapor*

La plancha estd equipada con un sistema Autovapor de forma que ajusta
automaticamente la cantidad de vapor y la temperatura en funcion del tejido
seleccionado.

Seleccione el tejido que desea planchar en el disco del termostato.

Ademads, puede ajustar la plancha basandose en las medidas internacionales de
temperatura.

Para cada tejido, la plancha ajustara automaticamente la cantidad de vapor para un
resultado optimo.

* Segun modelo
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Problemas

con la plancha ?

PROBLEMAS

CAUSAS POSIBLES

SOLUCIONES

El agua sale por
los agujeros de la
suela

Utiliza vapor mientras que la
plancha no esta
suficientemente caliente.

Espere a que el indicador
luminoso se apague.

Utiliza el boton chorro de
vapor demasiado a menudo.

Espere varios segundos entre
cada utilizacion.

Ha guardado la plancha con
la suela hacia abajo, sin
vaciarla y sin poner el mando

en .

Consulte el capitulo «Para
guardar».

Colores
amarillentos salen
de lasuelay
ensucian la ropa.

Utiliza productos quimicos
contra los residuos calcareos.

No afiada ningun producto
contra los residuos calcareos en
el agua del depdsito.

No utiliza el tipo de agua
adecuado.

Realice una auto-limpieza y
consulte el capitulo";Qué agua
utilizar?".

La ropa no esta
suficientemente aclarada o ha
planchado una prenda nueva
antes de lavarla.

Asegurese de que la ropa esté
bien aclarada para eliminar los
posibles depositos de jabdn o

productos quimicos en la ropa
nueva.

La suela esté
sucia o
amarillenta 'y
puede ensuciar la
ropa.

Utiliza una temperatura
demasiado elevada.

Limpie la suela como se indica
en el capitulo “Limpieza de la
suela”. Consulte la tabla de las
temperaturas para ajustar el
termostato.

Utiliza almidon.

Pulverice almidon por el reverso
de la tela a planchar.

La plancha
produce poco o
nada de vapor.

El depdsito esta vacio.

Rellénelo con agua.

La plancha se ha utilizado
demasiado tiempo en
posicion seca.

Haga funcionar la limpieza
automaética.

La suela esta
rayada o dafnada.

Ha guardado la plancha con
la suela hacia abajo sobre un
reposa-planchas metalico.

Apoye siempre la plancha
encima del talon.

La plancha
pulveriza cuando
se ha llenado el
depésito.

El cursor del mando de vapor
no esta en la posicion DRY 5 .

Compruebe que el mando de
vapor estd en la posicion DRY 5 .

El depdsito de agua esta
lleno.

Nunca sobrepase el indicador de
llenado MAX.

La funcion spray
no funciona.

No hay suficiente agua en el
depdsito.

Llene el depdsito de agua.

Para cualquier otro tipo de problema, acuda a un servicio técnico
oficial para que revise el aparato.

Medio ambiente

i Participe en la conservacion del medio ambiente !

® Su electrodoméstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.

2 Entréguelo al final de su vida util, en un Centro de Recogida Especifico o en
uno de nuestros Servicios Oficiales Post Venta donde sera tratado de forma

adecuada.
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INSTRUCOES DE SEGURANCA

* Leia atentamente o manual de instrucdes e
guarde-o para futuras utilizacoes.

* Nao deixe o aparelho sem vigilancia quando
este estiver ligado a corrente; se ainda nao
tiver arrefecido durante cerca de 1 hora.

* O seu ferro deve ser usado e colocado numa
superficie plana, estavel e a prova de calor.

* Quando o colocar no respectivo suporte,
certifigue-se da estabilidade dessa mesma
superficie.

* Desligue sempre o aparelho: antes de encher
ou enxaguar o reservatorio de agua, antes de
o limpar e apds cada utilizacao.

* E importante vigiar as criancas para garantir
que as mesmas nao brincam com o aparelho.

* Mantenha o ferro e o seu cabo de

alimentacao fora do alcance de criancas com

menos de 8 anos quando estiver ligado ou a

arrefecer.

O aparelho pode ser utilizado por criancas

com 8 ou mais anos e por pessoas cujas

capacidades fisicas, sensoriais ou mentais se
encontram reduzidas, ou com falta de
experiéncia ou conhecimento, desde que

tenham sido devidamente acompanhadas e

instruidas sobre a correcta utilizacao do

aparelho e compreendam o0s riscos
envolvidos.

A limpeza e manutencao pelo utilizador nao

deve ser feita por criancas sem

acompanhamento.

Nao utilize o aparelho no caso de ter caido ao

chao, apresentar danos visiveis, ter fugas ou

nao funcionar correctamente. Nunca
desmonte o aparelho. Para evitar qualquer
tipo de perigo, solicite a sua reparacao junto
de um Servico de Assisténcia Técnica
Autorizado.
& » As superficies marcadas com este sinal e

a base aquecem muito durante a
utilizacdo dos aparelhos. Nao toque
nestas superficies antes do ferro
arrefecer completamente.
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RECOMENDACOES IMPORTANTES

« A voltagem da sua instalagdo eléctrica devera corresponder a do ferro (220-240V). Ligue
sempre o seu ferro a uma tomada de terra. Qualquer erro de ligagdo pode causar danos
irreversiveis ao ferro e anular a garantia.

« Se utilizar uma extensao, verifique se é do tipo bipolar (16A) com ligacédo a terra, e se
esta totalmente desenrolada.

+ Se o cabo de alimentagéo se encontrar danificado, devera ser substituido num Servigo
de Assisténcia Técnica Autorizado de forma a evitar qualquer tipo de perigo.

» Nao desligue o aparelho puxando o cabo de alimentacao.

» Nunca mergulhe o seu ferro de engomar em dgua ou em qualquer outro liquido. Nunca
o coloque por baixo da torneira.

» Nunca toque no cabo de alimentacao com a base do ferro.

* O aparelho produz vapor que pode causar queimaduras, especialmente quando
engomar uma peca de roupa na ponta da tdbua de engomar.

* Nunca oriente o vapor em direccdo a pessoas ou animais.

« Para sua seguranca, este aparelho cumpre as regulamentagdes e as normas aplicaveis
(Baixa Tensao, Compatibilidade Electromagnética, Directivas Ambientais).

« Este produto foi concebido exclusivamente para uso doméstico. Qualquer utilizacao
comercial, inadequada ou ndo conforme ao manual de instrugdes liberta o fabricante
de qualquer responsabilidade e anula a garantia.

Que tipo de agua utilizar?

Este aparelho foi concebido para funcionar com agua da torneira. Se a dgua que utiliza
contém um elevado teor de calcério (podera informar-se junto da Camara Municipal ou
nos Servigos Municipalizados de Agua e Saneamento), pode misturar 50% de dgua da
torneira e 50% de dgua desmineralizada disponivel no mercado.

No entanto, é necessario proceder regularmente a auto-limpeza dos orificios de
vaporizacao, para eliminar o calcario solto.

Utilize a funcao de auto-limpeza aproximadamente de 2 em 2 semanas. Se a agua for
muito dura, limpe o ferro todas as semanas

Que tipo de agua evitar?

Durante a evaporagdo, o calor concentra os elementos contidos na dgua. As dguas
abaixo indicadas podem conter residuos organicos ou substancias minerais passiveis de
provocar salpicos, corrimento de dgua acastanhada ou a deterioracao prematura do
aparelho: dgua desmineralizada pura disponivel no mercado, 4gua propria para
secadores de roupa, dgua perfumada, agua amaciada, agua dos frigorificos, agua de
baterias, agua dos climatizadores, agua destilada, agua da chuva. Pedimos-lhe, pois,
que nao utilize os tipos de dgua acima mencionados.

Desactivacao automatica de 3 posicoes*

Se, embora ligado, o aparelho nao for movimentado, desligar-se-a4 automaticamente e
a luz de paragem automatica piscard nos seguintes intervalos:

- Apds 30 seg., se o ferro estiver apoiado na base ou de lado.

- Apds 8 min., se o ferro estiver de pé, apoiado do suporte.

Para voltar a ligar o ferro, movimente o ferro com delicadeza.

Vapor automatico*

O seu ferro estd equipado com o sistema de Vapor Automatico; o aparelho ajusta
automaticamente a quantidade de vapor e a temperatura com base no tecido
seleccionado.

Seleccione o tecido a engomar no selector de termdstato.

Pode também ajustar o seu ferro com base nos valores de temperatura internacionais.
Para cada tecido, o ferro ajustard automaticamente a taxa de vapor para um
desempenho ideal.

* Consoante o modelo
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Problemas

com o seu ferro

PROBLEMAS

CAUSAS POSSIVEIS

SOLUCOES

A &gua escorre
pelos orificios da
base.

Utiliza o vapor antes do ferro
estar suficientemente quente.

Aguarde até que a luz piloto se
desligue.

Utiliza o comando jacto de
vapor com demasiada
frequéncia.

Aguarde alguns segundos entre
cada utilizaco.

Arrumou o ferro na horizontal
sem esvaziar o reservatorio e
sem colocar o comando na
posicao %.

Consulte o capitulo «Como
arrumar o seu ferro».

Agua castanha
escorre pela base
e mancha a
roupa.

Tem utilizado produtos
quimicos para proceder a
descalcificagao.

Nunca deite qualquer tipo de
produto quimico no reservatério
para proceder a descalcificagao.

Nao esta a usar o tipo de
4agua adequado.

Proceda a uma auto-limpeza e
consulte o capitulo “Que agua
utilizar?”

A roupa néo foi
correctamente enxaguada ou
engomou roupa nova sem a
ter lavado primeiro.

Certifique-se que a roupa foi
suficientemente enxaguada de
modo a eliminar os eventuais
residuos de detergentes ou de
produtos quimicos nas pegas de
vestuario novas.

A base esta suja
ou castanha,
podendo manchar
a roupa.

Tem utilizado uma
temperatura demasiado alta.

Limpe a base conforme indicado
anteriormente. Consulte o
quadro sobre a regulacdo das
temperaturas.

Utiliza goma.

Limpe a base conforme indicado
anteriormente. Pulverize sempre
a goma no avesso do lado a
engomar.

O vapor é
insuficiente ou
nulo.

O depdsito esta vazio.

Encha-o.

Utilizou o ferro a seco durante
demasiado tempo.

Accione a auto-limpeza.

A base esta
riscada ou
danificada.

Colocou o ferro na horizontal,
num suporte metalico.

Coloque sempre o ferro na
vertical.

O ferro pulveriza
no final do
enchimento do
reservatorio.

O cursor de comando do
vapor néo esta na
posicdo DRY 5 .

Certifique-se que o cursor de
comando do vapor esta na
posicao DRY 57 .

O reservatdrio tem agua em
€excesso.

Nunca ultrapasse o nivel MAX de
enchimento.

Nao sai agua pelo
spray.

O reservatorio nao tem agua
suficiente.

Encha o reservatério de adgua.

Para outros problemas, dirija-se a um Servico de Assisténcia
técnica autorizado para uma inspecc¢ao do seu ferro.

Meio ambiente

hd

Proteccao do ambiente em primeiro lugar !
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® O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.
2 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.




OAHTEZ AZDAAEIAZ

* Mapakahouye dIABAOTE TTPOTEKTIKA AUTEG TIG 0dNYiES
Kal d1aTNEACTE TIG YIa HEAAOVTIKN XpAon.

* Mnv a@rveTe TTOTE T OUCKEUN xwpl’g eTTiBAewn oTav
eival ouvdedepévn oTo PEUA KAl Vv OEV £XEI KPUWOEI
EVTEAWC yIa 1 wpa TTEPITTOU.

*To 0idepo TIPETTEI va  XPNOIYOTIOIEITAI KAl Vv
evarrotiBetar o¢  emimedn, oTaBepr) em@Avelq,
avBeKTIKr) 0T BEpUOKpaTial.

* Otav ToTTOBETEITE TO CIdEPO OTNV €IOIKA METOAAIKN
Baon otpIEng, PePaiwBEiTE OTI N em@AveEIa gival
oTaBEPN.

* Byalete maAvTa TN GUOKEUR aTIO TNV TIpIda: TTpOTOU
yepioete | adeiqoete 10 doxeio vepou, TTPOTOU TO
KaBapigeTe, eTa ammo KAbe xprion.

* Ta TTaudIG Ba TTPETTEl Va ETTIBAETTOVTAI, TTPOKEINEVOU
va £Cao@aAiCeTal OTI eV TAICOUV UE TN CUCKEU).

» Qulacoete 10 0idEPO Kal TO KAAWOIG TOU JaKpId aTro
TTaIdId pIKpOTEPA TwV 8 £TWV OTAV BPioKETOI OTNV
TTPICa 1) TO £XETE AQATEI VA KPUWOEL.

«H ouokeuny autr uTTopEl va xpnaiyotroindei amo
TaIdId Avw Twv 8 £TWV Kal aTTo ATOUA UE PEIWHEVES
PUOIKEG, QITBNTAPIES 1) DIAVONTIKES IKAVOTNTEG, 1 ATTO
aTOA XWPIG EYTTEIPIa I YVWan, EQOToV eMBAETTOVTAI
) £XOUV EKTTQIOEUTEI Kall EXOUV AGBEI OXETIKEG 0ONYiEg
000V aQopa TNV aoeaAn XPNaon TNG CUCKEUNG Kal
8<ouv KATAVONOEI TOUG KIVOUVOUG TTOU EYKUOVEL.

* O kaBapIoudg Kal n ouvtApNon TTou TTPORAETTETAI Va
TIPAYUATOTIOIEITAI ATTO TOV XPNOTN dev TTPETTel va
yivovTal atro Taidid Xwpig miBAewn.

* H ouokeur) dev TTPETTEl VA XPNOIUOTTOIEITAI AV EXEI
TEQEI OTO TIATWHA, av £XEl EPQavr ixvn (nuIdg, av
oTdCel 1 av dev  Aeimoupyei  owoTtd.  Mnv
QTTOOUVOPUOAOYEITE TTOTE T OUOKEUN 0ag. lNa va
QTTOQUYETE OTTOIOBNTTOTE €I0OUG KiVOUVO, HETAPEPETE
TV yia €\eyxo o€ éva €§ouciodoTnUéEVO KEVTPO
TEXVIKAG EGUTTNPETNONG.

* Q1 €TTIPAVEIEC TTOU PEPOUV AUTO TO CRUA Kal N

& TTAGKO BepuaivovTal TTOAU Katd Tn Xpnon twy

OUOKEUWV. Mnv ayyileTe TIG ETTIQAVEIEG QUTES
TTPOTOU TO CidEPO KPUWTEL.

ZHMANTIKEZ ZYZTAZEIZ

o H T&on Tng nAekTpLkAG TaG eykaThaTaong Ipélel va avTioTolxel ot auTh) Tou aidepou Taig
(220-240V). XpnowiolotelTe IGvTa yiax To aidepd oag IpiTar e yelwaon. Av ouvdETeTe To 01depo
oe lp{Ta pe AavBaapévn T&an, plopel va IpokAnBel avelavopBwTn Ttk oo oidepo kal vax
akLpwOEl n eyydnom oo,

o Av xpnotpolotette IpoékTaam, BeBatwBelte OTL elvat owaTé BaBpovopnuévn (16A) OTL SLaxBéTeL
yelwaon kat 0Tt dev lpouat&Tel CLOTPOWEC.

e Av TO KOAWSLO Tpowodoaiag eivat Xxahaouévo, Ba Ipélel var avTikaraoTadel ald éva
E€oualodoTnuévo Kévtpo Texvikig EEuInpétnong, woTe va alolyeTe kGO eldoug kivduvo.

o Mn By&Tete T ouokeun oag ald Ty IpiTa TPaBUVTEG TO KOAWSLO0.
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o Mn BubiTete loTé To G{depo arTpol 0 vePd 1y GANO LYPO. My To kpaT&Te loTé kéTw &l T Bpliom.

o Mnv ayy(Cete 10T To KXAWBLO TPOoWodoaing pe TV INGka Tou aidepou.

o H ouokeun oo lapdyet oTud, 0 ololog plopel Vo IpokaAéTEL EyKXOMOTR, KUPLWGS OTOV OLOEPUIVETE
KOVT& 0TV &KpN TG OLBEPUTTPAC.

o Mnv katevB0veTe l0TE T por] Tou aTpo0 Ipog Gropa f Tha.

e[l TNV XOPAAELX OKC, N OUOKELR KUTH CUMUOPPUWVETKL ME TO LOXVOVTK IpATula Kot
KavovLopoUg (XaunAr Taom, Hhektpopayvn Tkl SupBatdtnTa, Odnyieg yia To MeptBGAAov).

eTo lpoidv auTO OXeDLROTNKE GIOKAELOTIKE YLO OLKLXKR XPAON. O KATXOKELKOTAG dev
avOAXUBGVEL Kol €0B0VN Kol N eyyonon ladel va LoxVel yux k&Be €ldoug eplopkn 1
GKOATGAANAN XpAON, 1} O leplTwan Un THPNONE TWV 0dNYLWV.

TL vepo va xpnoLhomnoleite?

H ouokeun oag €xet oxedlaoTel va AeLtoupyel e vepd mg Bpuong. Av To vepd 0ag mepLExeL TOAAG GAaTa
(k&TL TMou pmopeite va udBete and myv apuddla utmpeaia Tou Srpou 1 mv etawpe(a udatwv), eivat duvatd
Va avapLyvUeTe vepd G BEUONG e amLoviopévo vepd Tou eumoplou oTLG eE1G avaloyieg: - 50% vepd ™G
Bpuong, - 50% amoviopévo vepod.

Qo1600 eivar anapaitnTo va KAvete T dLadikaocia autokabapiopol Tou BaAAUOU aTHOMONoNG, Yia va
QMOTPEYETE T1) CUGCWPEUOT) AAATWV.

XpNOLUOTIONOTE TH AELTOUPYLX BUTOKXOXPLOPOU TrEPLTTOL K&OE 2 eBdopP&dEG. Edtv TO VEPDH
elvaL TTOAO OKANpO, vor KKOXPLTETE TO G1dEPO pPicx POp& vk EBdOGDX

TL vepo va anopeuyete?

H BeppuémTa MPOKAAEL TN CUYKEVTPWOT) TWV OTOLXELWV MOU MEPLEXOVTAL 0TO vepd Katd v eEatuon. Ta
TIAPAKAT VEPd TEPLEXOUV 0pYavIKA anméBANTa 1 LETAAAKA oToLXela Ta omola Umopolv va TPOKAAEGoUV
anopplWelc, okoUpoug Aekedeg 1 pdwpn PBoPA TG CUCKEUNG 0QG: AMLOVLOUEVO VEPS TOU eUnoplou OKETO,
vepd oTEYVWTNPE{OU POUXWV, APWUATLOUEVO VEPO, VEPO TIOU £XEL UTOOTEL amookAripuvon, vepd Wuyelou,
VEPO UMATAPLAOV, VEPD KALLATLOTIKOU, amooTaypévo vepd, vepd G Bpoxng. Emouévag, oag ouviotolpe va
un xpnouomoLe(te Ta mapandvw vepd.

T oTeyvo o1dépwpa, puBuioTe Tov HoxAO aTpol on Béon DRY.

AvTopOTn xxtrevepyotroinon 3 Oéoswv®

E&v, TTapONO TTOU &lvail evepyoTrolnpévn n ouokeur dev petakivnOel, Ba amrevepyotrolnOel
QUTOHATWG KOL Box pX{TEL VO avaBOTBRAVEL N AUXVIX GUTOURTNG XTTEVEPYOTTONONG METK KTTO TKX
KOAOLOK XPOVIKE BLXOTAUKTA:

-MeT& amtd 30 deuT., €&v TO 01dePO TIOPaEiVEL TOTTOBETNHEVO OPLTOVTLX TTIGVW 0TV TIAKKE TOU.
-Met& o116 8 AeTITd, €&V TO G{depo TTXpaxpivel TOTTOBETHUEVO K&OETO 0T B&an TOU.

T evepyoTIOiNGT TOU OLOEPOL , METAKLVELOTE TO EAGPPUIG.

Autosteam*

To O'L5EPO o0g dladéTel To oVOTNUK N AetToupYix Autosteam, To oTTo{o npoocxppoCeL KUTOHKTWE
™mv 1100'0Tr'|T0( aTpoU KoL TN BeppoKpaaia: BRTEL TOU ETTLAEYHEVOU UPRTUNTOG,

ETIEETE TO DPROUK TIPOG OLOEPWHK OTO KOUUTT Tou BeppoaTdTh.

MmropeiTe emtiong va puBpioeTe To 01depd org B&aeL Twv dLeBviv PeTpoewv Beppokpaaiag.
o k&Be LPAOUX, TO T1dEPO B PUBUITEL KUTOURTWG TOV PUBUO TTRPOXNAC KTHOD YLK BEXTLOTN
oTrddoon.

* VAXAOYXX HE TO HOVTENO
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MpopAnua pe 1o 6idepd cag ?

MpopAnpara

Muavég atieg

Auoerg

To vepd TpEXEL ano
LG TPUTEG TNG
TAGKQG,.

Xpnotporote{te ™ Aettoupyia
atpoU evaw To o{depo dev elval
aKk6ua (eoTo.

Mepluévete va opnoeL n putewvn
€voelln.

XpnotdotoLeite MoAU ouyxvd To
dlakémTn €€Tpa atuod.

Mepuévete pepikd deutepoAenta
JeTd and kabe xpnon.

Anoénkeloate T0 o{depo
opLZovTLa, XWwp(G va To
adeldoeTe Kal xwpig va BaleTe
TO JLakéTTN atuol OTo %7.

AvatpeETe 0TO KEPAAALO
«Ano6rkeuon Tou oldepol oag».

Byaivel okoUpo
uypo amnd TG
TpUMEG TNG MAGKAG
Kat AekLdZet ta
pouxa.

Xpnotuomnote(te XnuKA
npoiévTa apaipeong aAdTwv.

Mnv mpooBéteTe Kavéva npoidv
agaipeong aAdtwv oto doxelo Tou
vepou.

Aev xpnolJomolelte Tov 0woTd
TUTMo vepou.

KdveTe pia dladikaoia
autokaBapLopou kat dlaBdoTe To
keAaAalo "Moo e{dog vepol mpénel
Va XPNOLUOTOL®".

To poUxo oag dev €xel
EemAuBel KaAA 1 oLdepOaTE
€va oAokaivoupyLo Upacua
TIPLV TO MAUVETE TIPWTA.

BeBawweeite 6L Ta polxa £xouv
EemAuBel kaAd yLa va anopuyeTe
meava katdAowna canouviol
XNULK@V TPoiévTev 0Ta Kavoupyla
pouxa.

H mA\dka eivac
BpwuLkn 1) okoUupo
XPWHA KaL
Klvduvelel va
Aekldoel Ta pouxa.

Xpnotdomoleite MoAU ugnAn
Bepuokpaota.

KaBapileTte TV MAdKa 6nwg
evdelkvuTal mapandvw. Kottdgte
TOV Mivaka BePUOKPACLAV YLa va
pubuioeTE TO BEPUOOTATN.

Xpnotuotote{te mpolov yLa
KOAAGQLOMA.

KabapiZeTe v mAdka énwg
evdelkvutal napandvw. Wekdlete
TO Tpoiév kKoANapiopaTog and v
avanodn pepLd kat OxL and ekeivn
TIOU OLOEPWVETE.

To oldepd oag
napdyeL EAAXLOTO
1 KaBOAou aTué.

To pelepPBoudp eival adelo.

lepioTe T0.

To 0(depd oag
XPNOoLUoTowenke MOAN) wpa
Xwplg aTuo.

Kdvte pla dladikaoia
auTokaapLopoU.

H mAdka eivat
Xapaypévn 1y
XOAQOpEWN.

Bdahate 10 0{depd oag
0pLLOVTLA TMAVW OE METAAALKN
eMLPAveLla TOTOBETONG
oldepou.

TonoBetelte MAvTa 10 6(dePd 0ag
ndvw ot Bdon Tou.

To oidepo Yekdlel
aTué Yetd o
YEULOUA TOU
doxelou.

O delkmg Tou dlakdmn atuol

Oev BplokeTtal oTn BE0n DRY .

BeBawweeite 6L 0 dlakdmng
aTpoU BplokeTal oTn B€on DRY 5 .

To doxelo vepou eivar
unepBOALKA YepdTo.

MoTé unv Eenepvate my Evoelgn
yeuiopatog MAX.

H Aettoupyia ompét
dev Yekatel

To doxelo vepou dev elvat
QPKETA YEUATO.

lepioTe 10 doxelo vepol.

INa omtorodnmote GAA0 MPOBANHA, EMLKOLVWVIOTE pE EEO0UCLOSOTNHEVO
KEVTPO OEPPLG YLa va eAEYEOUV TO 0idepo oag.

MepBaiiov

AG GULBAAAOUME KL EHEL OTNV TIPOCTACLA TOU MEPLBAAAOVTOG !

® H ouokeur| oag mepIEXeL TTOAAG O LOTTOLACLUA F} AVOKUKAWGOLHO UAIKG.

2 MNa tnv napddoon tng NaAldiG 00G CUCKEUNG NAPAKOAOULE Va
EMIKOWVWVAOETE PE €va KEVTPO DLOAOYAG 1 He TNV eTalpeia AvakUkAwaon A.E -
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GUVENLIK TALIMATLARI

Lutfen bu talimatlan dikkatle okuyun ve ileride
basvurmak tzere muhafaza edin.

Cihazi, bir elektrik kaynagina bagl oldugu
zamanlarda ve yaklasik 1 saatlik soguma siiresi
boyunca asla gozetimsiz birakmayin.

Utu diz, sabit ve isiya dayanikli bir yuzey
uzerinde kullaniimali ve bekletilmelidir.

Uty Gt dayanag lzerine yerlestirdiginizde,
yerlestirdiginiz ylizeyin sabit olmasina dikkat
edin.

Cihazinizin  fisini, su durumlarda mutlaka
prizden cekin: su haznesini doldurmadan once
veya durularken, her kullanimdan sonra temizlik
yapmadan once.

Cocuklarin cihazla oynamamalari icin denetim
altinda tutulmalari gerekir.

Elektrik prizine takili oldugunda veya sogumasi
sirasinda utlyd ve kablosunu 8 yasindan kuglik
ggcuklarm ulasamayacagi sekilde muhafaza
edin

Bu cihaz, 8 yasindan buyuk cocuklar ve yetersiz
fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitelere veya
yetersiz bilgi ve deneyime sahip kisiler
tarafindan, sadece denetim veya cihazin
emniyetli §ek|Ide kullanimina iliskin talimatlar
saglandiginda ve bu kisiler mevcut tehlikeleri
kavradiginda kullanilabilir.

Temizlik ve kullanici bakimlari, denetim altinda
olmayan cocuklar tarafindan yapllmamalldlr
Cihaz; zemine dustigi, belirgin hasar veya
sizinti serglledlgl veya dogru sekilde ¢alismadigi
durumlarda kullanilmamalidir. Cihazinizi asla
parcalarina ayirmayin. Herhangi bir tehlikeyi
onlemek icin, bir Yetkili Servis Merkezi'nde
incelenmesini saglayin.

&- Bu isaretin yer aldigi ylizeyler ve taban,

cihazin kullanimi sirasinda cok isinir. Bu
yuzeylere Ut tamamen sogumadan
dokunmayin.

ONEMLI TAVSIYELER

e Elektrik kurulumunuzun voltaj, (itiinln voltaji ile uyumlu olmalidir (220-240 Volt). Uttintizti

her zaman toprakli bir prize takin. Yanls gerilimle baglanti kurmak, Gttiye tamiri olanaksiz
hasarlar verebilir ve garantisini gecersiz kilar.

e Elektrik baglantisi icin uzatma kablosu kullaniyorsaniz, kablonun toprakli, dogru nominal

glice (16A) sahip ve tam acilmisg olmasina dikkat edin.
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e Elektrik kablosu hasarliysa, herhangi bir tehlikeyi dnlemek {izere bir Yetkili Servis Merkezi
tarafindan yenilenmelidir.

¢ Cihazin fisini kablosundan tutarak cekmeyin. .

e Buharli Gtiintizl suya veya bagka herhangi bir siviya asla daldirmayin. Utiiniizii asla akan
suyun altina tutmayin.

o Elektrik kablosunu utliniin tabanina asla degdirmeyin.

e Cihaziniz, 6zellikle Gitli masasinin kenarina yakin kisimda (tii yapiyorsaniz, yaniklara neden
olabilecek sekilde disari buhar verir.

« Utiiyii insanlara veya hayvanlara dogru asla yéneltmeyin.

* Bu cihaz, emniyetiniz icin, gecerli standart ve yonetmeliklere uygun olarak Gretilmistir
(Dustik Voltaj, Elektromanyetik Uyumluluk, Cevresel Yonergeler).

e Bu Uriin sadece ev ici kullanima yonelik tasarlanmistir. Her tiirlii ticari veya uygunsuz
kullanim veya talimatlara uyumsuzluk durumunda, iretici hicbir sorumluluk tistlenmez ve
garanti kosullari gecersiz olur.

Hangi sular kullanilabilir?

Cihaz, musluk suyu ile kullanilmak tizere tasarlanmistir. Suyunuz c¢ok kiregli ise (bu,
belediyeden veya sular idaresinden teyit edilebilir), musluk suyunu icme suyu ile yari yariya
karistirin.

Ancak, kire¢ olusumunu onlemek icin, utiiniin otomatik temizliginin diizenli olarak
yapilmasi gereklidir.

Kendi kendini temizleme fonksiyonunu yaklasik 2 haftada bir kullanin. Su cok
sertse, Utdyi hafta bir temizleyin

Hangi sular kullamlamaz?

Dolayisiyla, asagidaki gibi sulari kullanmamanizi 6neriyoruz. Kurutma makinalarindan ¢ikan
su, kokulu veya yumusatiimis su, buzdolabi, batarya ve klimalardan ¢ikan su, saf damitilmig
su veya yagmur suyu kullanmayin; bu sular organik atiklar ve mineral elementler icerir ve
kahverengi lekelere ve cihazin erken yipranmasina neden olabilir.

Otomatik 3 konumlu devre kesici*

Gug acik oldugu halde, cihaz hareket ettirilmezse, asagidaki streler gectikten sonra
otomatik olarak kapanacak ve otomatik kapama isigi yanip sénecektir:

- 30 saniye gectikten sonra, tii taban levhasina birakilir ya da yana yatirilirsa.

- 8 dakika sonra, Utl tabanina dik konulursa.

Utliyt tekrar agmak icin, onu yavasca hareket ettirin.

Otomatik Buharlama*

Utiiniiz otomatik buharlama sistemi ile donatilmistir, secilen kumasa gére buhar
miktarini ve sicakligi ayarlar.

Termostat kadraninda ttiilenecek kumasi segin.

Utiintiza uluslararasi sicakhk él¢iimlerini temel alarak ayarlayabilirsiniz.

Her kumasta, Utti ideal performans igin buhar oranini otomatik olarak ayarlayacaktir.

* Modele gore
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Utii ile ilgili olasi anizalar

SORUN

OLASI SEBEP

¢OzUm

Taban deliklerinden
su akiyor.

Ut yeterince 1sinmadan buhar
kullaniyorsunuz.

Isigin sénmesini bekleyin.

Sok buhar diigmesini ¢ok sik
kullaniyorsunuz.

iki kullanim arasinda birkag saniye
bekleyin.

Ut[]y[], diiz olarak, su haznesini
bosaltmadan ve diigmeyi %
konumuna getirmeden
yerlestirdiniz.

"Utiiniin saklanmast" bashgina
bakin.

Brown streaks
come through the
holes in the
soleplate and stain
the linen.

Kire¢ ¢oziicli kimyasal Urtinler
kullaniyorsunuz.

Su haznesi suyuna higbir kireg
¢Oziicii Uriin eklemeyin.

Dogru su tipini
kullanmiyorsunuz.

Bir otomatik temizleme yapiniz ve
"Hangi suyu kullanmali ?" baslhigina
bakiniz.

Camagirlariniz iyice
durulanmamig veya yeni bir
giysiyi ylkamadan
Gtdllyorsunuz.

Yeni giysiler tizerinde olasi sabun
veya kimyasal triin kalintilarini yok
etmek Uizere camagirin yeterince
calkalanmis oldugundan emin
olunuz.

Taban kirli veya
kahverengi ve
camasiri
lekeleyebilir

Cok ytiksek 1st kullantyorsunuz.

Tabani yukarida belirtildigi gibi
temizleyin. Isi ayarlamak icin isilar
tablosuna bakin.

Kola kullaniyorsunuz.

Tabani yukarida belirtildigi gibi
temizleyin. Camasir kolasini daima
kumasin arka yiiziine puskiirttin.

Utiiniiz az buhar
Uretiyor veya hig
buhar tiretmiyor

Su haznesi bos.

Hazneyi doldurun.

Utiiniiz uzun zaman buharsiz
kullaniimig.

Bir otomatik temizlik yapin.

Taban cizilmis veya
asinmis.

Utlintizii diz olarak metal bir
ylizeye koydunuz.

Utiiniizii daima dik olarak koyun.

Su haznesi
doldurulunca it
buhar yapiyor.

Buhar ayar diigmesi DRY
konumunda degil.

Buhar ayarinin DRY 5 konumunda
oldugundan emin olun.

Su tanki asiri dolu.

Asla Max seviyesini asmayin.

Sprey calismiyor.

Su tanki yeterince dolu degil.

Su tankini doldurun.

Cevre

Her tiirlii sorununuz icin, titinizii kontrol
ettirmek tizere bir yetkili servis merkezine basvurun.

Cevrenin korunmasina katilalim !

hd
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® Cihazinizda ¢ok sayida egerlendirilebilir veya yeniden doniistiirtilebilir malzeme
bulunmaktadir.
2 Bunlarin islenebilmesi icin cihazinizi bir toplama noktasina veya bir yetkili servis
merkezine birakiniz.



SIKKERHEDSANVISNINGER

* Lees venligst denne betjeningsvejledning
omhyggeligt og opbevar den.

 Efterlad aldrig strygejernet uden opsyn, nar
stikket er sat i, eller sa laenge det ikke har
kglet af i ca. 1 time.

» Strygejernet bgr anvendes og placeres pa en
flad, stabil og varmebestandig flade.

« Nar strygejernet stilles pa soklen, skal du
sikre dig, at soklen er anbragt pa en stabil
flade.

* Tag altid strygejernets stik ud fgr opfyldning
eller skylning af vandbeholderen, fgr
rengg@ring og efter hver brug.

* Bgrn skal veere under opsyn for at sikre, ata
de ikke leger med apparatet.

* Hold strygejernet og dets ledning uden for
reekkevidde af bgrn under 8 ar, nar det er
teendt eller kgler af.

* Dette apparat kan benyttes af bgrn fra 8 ar og
opefter, og af personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, hvis de
overvages eller har faet instruktion i sikker
brug af apparatet, og forstar de dermed
forbundne farer.

* Renggring og brugervedligeholdelse ma ikke
udfgres af bgrn uden overvagning.

» Apparatet ma ikke bruges, hvis det har veeret
tabt pa gulvet, hvis det har synlige skader,
hvis det leekker eller ikke fungerer korrekt.
Skil aldrig strygejernet ad. Fa det undersggt
pa et autoriseret servicevaerksted for at
undga farer.

& * Overfladerne meerket med dette tegn og
strygesalen bliver meget varme under
brugen af apparatet. Rgr ikke ved disse
flader, fgr strygejernet har kglet af.

VIGTIGE ANBEFALINGER

« El-installationens spanding skal svare til strygejernets (220-240V). Tilslut altid
strygejernet til en stikkontakt med jordforbindelse. Forkerte tilslutninger kan
forarsage uoprettelige skader pa strygejernet og annullerer garantien.

» Hvis du benytter en forleengerledning, skal du sikre dig, at dens spaending er korrekt
(16A), har jordforbindelse og er helt udrullet.

« Hvis el-ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af en autoriseret serviceforretning
for at undga fare.

« Tag ikke strygejernets stik ud ved at treekke i ledningen.
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* Nedsaenk aldrig dampstrygejernet i vand eller nogen anden vaeske. Hold det aldrig
under vandhanen.

« Lad aldrig strygejernets sal rgre ved el-ledningen.

« Apparatet udsender damp, som kan forarsage forbreendinger, iszer nar du stryger teet
pé kanten af strygebreettet.

 Ret aldrig dampen mod personer eller dyr.

* Af hensyn til din sikkerhed er dette apparat i overensstemmelse med geeldende
standarder og forskrifter (Direktiver om lavspaending, Elektromagnetisk kompatibilitet,
Miljgbeskyttelse).

« Dette strygejern er kun beregnet til brug i en almindelig husholdning. Fabrikanten
fraskriver sig ethvert ansvar og garantien bortfalder i tilfaelde af en brug, der ikke er i
overensstemmelse med denne brugsanvisning.

Hvilken slags vand skal der bruges ?

Apparatet er beregnet til at fungere med vand fra hanen. Hvis vandet er meget
kalkholdigt (det kan vandvzerket eller kommunen oplyse om), er det muligt at blande
vand fra hanen med demineraliseret vand fra handelen i fglgende forhold : 50% vand
fra hanen, 50% demineraliseret vand.

Der skal dog jaevnligt foretages en selvrensning af dampkammeret for at fjerne kalk.
Brug selvrensningsfunktionen ca. hver 2. uge. Hvis vandet er meget hardt, skal
strygejernet renses hver uge.

Hvilken slags vand ber ikke benyttes ?

Varmen koncentrerer de partikler vandet indeholder, nar der sendes damp ud. Fglgende
vandtyper indeholder organiske affaldsstoffer eller mineraler som kan forarsage
udspyning af damp, brunlig veeske der Igber ud af apparatet eller for tidligt slid:
Ufortyndet demineraliseret vand fra handelen, vand fra tgrretumbler, parfumeret vand,
blgdgjort vand, vand fra kgleskab, vand fra batterier, vand fra aircondition, destilleret
vand eller regnvand.

Man bgr derfor ikke bruge disse vandtyper.

Der bgr heller ikke bruges vand pa flaske, kogt eller filtreret vand.

Automatisk sikkerhed med 3-positioner*

Hvis strygejernet ikke bevaeges, selv om det er teendt, vil det slukke automatisk og auto
off kontrollampen vil blinke efter fglgende intervaller:

- Efter 30 sek., hvis strygejernet bliver stdende pa strygesalen eller ligger ned pa siden.
- Efter 8 min., hvis strygejernet bliver staende pa heaelen.

For at teende for strygejernet igen skal man blot beveege det forsigtigt.

Autosteam*

Strygejernet er udstyret med Autosteam systemet, der automatisk justerer maengden
af damp og temperaturen i forhold til det valgte stof.

Veelg det stof, der skal stryges pa termostatskiven.

Du kan ogsa indstille strygejernet i forhold til de internationale temperaturmalinger.
Strygejernet vil automatisk justere dampstrgmmen for at opna et optimalt resultat for
hvert enkelt stof.

* Afhaengig af model
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Problemer med strygejernet ?

PROBLEM

MULIG ARSAG

LASNING

Der Igber vand ud
af strygesalens
huller.

Der bruges damp, inden
strygejernet er varmt nok.

Vent til termostat lampen slukker.

Dampskud knappen bruges
for ofte.

Vent i nogle sekunder mellem
hvert tryk.

Strygejernet har veeret
opbevaret staende pa
strygesélen uden at blive tgmt
og uden at stille knappen pa

.

Se afsnittet «Opbevaring af
strygejernet».

Der Igber en
brunlig veeske ud
af strygesalen,
som pletter tgjet.

Der bruges kemiske
afkalkningsmidler.

Der mé ikke kommes
afkalkningsmidler i vandet i
beholderen.

Der bruges ikke den rigtige
type vand.

Foretag en selvrensning og se
afsnittet “Hvilken type vand man
skal bruge”.

Tgjet er ikke blevet renset
grundigt nok, eller du har
strgget et stof, som ikke har
veeret vasket.

Sgrg for at vasketgjets skylles
godt for at fierne eventuelle
rester af saebe eller kemiske
produkter pa nyt tgj.

Strygesalen er
snavset eller brun

Der stryges ved for hgj
temperatur.

Renggr sélen som beskrevet
ovenfor. Se skemaet med

damp.

og kan plette temperaturer for at indstille
strygetgjet. termostaten.

Du bruger stivelse. Renggr sélen som beskrevet
ovenfor. Sprgit stivelsen pa den
side af stoffet, der ikke stryges.

Strygejernet Vandbeholderen er tom. Fyld vandbeholderen op.
producerer kun - -
lidt eller ingen Strygejernet er blevet brugt Foretag en selvrensning.
damp. for lzenge til strygning uden

Strygesalen er

Strygejernet har veeret

Stil altid strygejernet pa haelen.

sender damp ud,
nar
vandbeholderen

DRY .

ridset eller anbragt pa en metalholder pa
beskadiget. strygesalen.
Strygejernet Dampindstillingen stér ikke pa | Kontroller at dampindstillingen

star pd DRY S .

Vandbeholderen er overfyldt.

Fyld aldrig vandtanken til mere

fyldes helt op. end angivelsen for MAX.
Sprayknappen Der er ikke nok vand i Fyld vandbeholderen.
virker ikke. vandbeholderen.

Hvis der opstar andre problemer, kontakt venligst et autoriseret servicevaerksted
for at fa strygejernet kontrolleret.

Miljgbeskyttelse

Vi skal alle vaere med til at beskytte miljget!

® Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller
genbruges.

2 Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et autoriseret

serviceveerksted, nar det ikke skal bruges mere.
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SAKERHETSANVISNINGAR

* Vanligen las noga igenom och spara denna
bruksanvisning.

*Lamna aldrig apparaten utan tillsyn nar
kontakten ar i och sa lange den inte svalnat i
ca 1timme.

* Ditt strykjarn ska anvandas och placeras pa ett
stabilt underlag.

* Nar strykjarnet stalls pa avstallningsplattan,
var noga med att den star pa ett stabilt
underlag.
Koppla alltid ur apparaten: innan du fyller pa
eller skoljer vattentanken, innan rengoring,
efter varje anvandning. Barn maste overvakas
sa att de inte leker med enheten.
* Hall strykjarn och sladd utom rackhall for barn
under 8 ar. bade nar strykjarnet ar varmt och
nar det haller pa att svalna.
Den har apparaten kan anvandas av barn fran
8 ar och uppat samt av personer med
begransad fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller med bristande erfarenheter och
kunskaper, om de Overvakas eller far
instruktioner om hur apparaten ska anvandas
pa ett sakert satt och om de forstar de risker
den kan medfora.

Rengoring och anvandarunderhall far inte

goras av barn utan tillsyn. Apparaten skall

inte anvandas om den fallit i golvet, om den
har synliga skador, om den lacker eller
fungerar onormalt. Plocka aldrig isar
apparaten sjalv: lamna in den pa en godkand
serviceverkstad for att undvika fara.

* Ytor markerade med det har tecknet samt

& stryksulan kan bli mycket heta vid

anvandning. Vidror dem aldrig innan
jarnet svalnat.

VIKTIGA RAD

« Elinstallationens markspanning ska éverensstamma med strykjarnets markspanning
(220-240V). Detta strykjarn maste kopplas till ett eluttag av jordad typ. All felanslutning
kan orsaka irreparabla skador och gor att garantin trader ur kraft.

* Om forlangningssladd anvands, kontrollera att den &r av tvapolig typ med jordledning.

* Om sladden ar skadad ska den omedelbart bytas ut av en godkand serviceverkstad
for att undvika olyckor.

« Koppla inte ur apparaten genom att dra i sladden.

» Doppa aldrig jarnet i vatten! Stall aldrig jarnet under en kran med rinnande vatten.

« Vidror aldrig sladdarna med jarnets stryksula.
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« Apparaten avger anga som kan orsaka brannskador, i synnerhet nar du stryker nara
kanterna pa strykbordet.

« Rikta aldrig angan mot personer eller djur.

* Apparatens sakerhet uppfyller géallande bestammelser och standarder
(elektromagnetisk kompatibilitet, lagspanningsdirektiv, miljo).

* Produkten ar endast avsedd for hemmabruk. Vid olamplig anvandning eller
anvandning som inte foljer bruksanvisningen, upphor garantin att géalla och
tillverkaren fransager sig allt ansvar.

Vilket vatten bor anvandas?

Denna apparat ar specialkonstruerad for att fungera tillsammans med kranvatten.
Om vattnet som anvands har en hog kalkhalt (detta gar att kontrollera hos det lokala
vattenverket), kan man blanda kranvatten med avmineraliserat vatten i foljande
proportioner : 50% kranvatten, 50% avmineraliserat vatten.

Det ar dock nédvandigt att med jamna mellanrum utféra en sjalvrensning av
angkammaren for att fa bort kalkpartiklar.

Anvand Self clean funktionen ca varannan vecka. Om vattnet ar mycket hart, rengor
jarnet varje vecka.

Vilket vatten bor undvikas?

Under avdunstningen koncentrerar varmen olika amnen som finns i vattnet.
Nedanstaende vattensorter innehaller organiskt avfall eller mineraldamnen som kan
orsaka vattensprut, brunfargade flackar eller for tidigt aldrande av apparaten: outspatt
avmineraliserat vatten, torkskapsvatten, luktvatten, avhardat vatten, kylskapsvatten,
batterivatten, vatten fran luftkonditioneringsanlaggningar, destillerat vatten,
regnvatten.Anvand foljaktligen inte dessa typer av vatten.

Automatisk 3-lages avstangning*

Om jarnet forblir stillastdende, fastan det ar i funktion, stangs det automatiskt av och
kontrollampan auto off blinkar efter foljande tid:

- Efter 30 sek om jarnet lamnas i platt lage pa stryksulan eller pa sidan.

- Efter 8 min om jarnet lamnas staende péa kortkanten.

For att aterigen satta igang jarnet, ror latt pa det.

Autosteam*

Jarnet ar utrustat med Autosteam system, som automatiskt anpassar ang- och
temperaturinstallning enligt materialval.

Valj materialet som ska strykas pa termostatvéljaren.

Du kan aven stalla in jarnet baserat pa de internationella temperaturmarkeringarna.
Jarnet anpassar automatiskt angflédet enligt materialval for optimal prestanda.

* Beroende pa modell
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Problem med strykjdarnet?

PROBLEM

MOILIGA ORSAKER

LOSNINGAR

Vattnet rinner ut
genom
stryksulans hal.

Anga anvinds innan jarnet
hunnit bli varmt.

Vanta tills kontrollampan
slocknat.

Ni anvander angknappen
angpuff alltfor ofta.

Vanta nagra sekunder mellan
varje tryck.

Ni har stéllt av jarnet
horisontellt pa stryksulan utan
att ha tomt det pa vatten och
utan att ha stallt angreglaget

pa .

Se avsnittet «Strykjarnets
forvaring».

Brunfargat vatten
kommer ut ur
sulans hal och
lamnar flackar pa
plagget.

Ni anvander kemiska
avkalkningsmedel.

Tillsatt inget avkalkningsmedel i
vattentanken.

Du anvénder inte rétt
vattensort.

Gor en sjalvrengoring och se
avsnittet "Vilket vatten bor
anvandas”?

Dina plagg har inte skoljts
tillréckligt eller du har strykt
ett nytt plagg innan du
tvattade det.

Se till att plaggen ar tillrackligt
skoljda for att avlagsna
eventuella tvattmedelsrester eller
kemiska produkter fran nya
plagg.

Stryksulan ar
smutsig eller brun
och riskerar att
lamna flackar pa
plagget.

Ni anvander for hog
stryktemperatur.

Rengor stryksulan enligt
ovanstaende anvisningar. Stéll in
termostaten enligt
temperaturtabellen.

Du anvéander starkelse.

Rengor stryksulan enligt
ovanstaende anvisningar. Spreja
starkelse pa motsatt sida till den
som ska strykas.

Strykjarnet avger
lite anga eller
ingen anga alls.

Vattentanken ar tom.

Fyll pa vattentanken.

Jarnet har anvants for lange
till torrstrykning.

Gor en sjalvrengoring.

Stryksulan ar
repig eller skadad.

Jarnet har statt horisontellt pa
stryksulan pa ett metallstall
eller du har strykt pa ett
blixtlas.

Stall jarnet pa halen.

Jarnet angar i
slutet av
pafyllningen av
vattentanken.

Z\ngreglaget arinte i
lage DRY 5 .

Kontrollera att angreglaget ar i
lage DRY 5 .

Vattentanken ar 6verfull.

Overskrid aldrig maxnivan.

Sprejen funger
inte.

Vattentanken ar inte tillrackligt
fylld.

Fyll vattentanken.

For alla andra problem, kontakta en godkand serviceverkstad som kan
kontrollera strykjarnet.

Miljo

Bidra till att skydda miljon!

)i
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® Apparaten innehaller en mangd material som kan ateranvandas eller
atervinnas.

2 Lamna in den pé en atervinningsstation eller i annat fall till en godkénd
serviceverkstad for en miljoriktig hantering.




SIKKERHETSREGLER

* Les bruksanvisningen ngye, og ta godt vare
pa den

* La aldri apparatet sta uten tilsyn mens det er
tilkoblet og under avkjgling i 1 time etter
frakobling.

« Strykejernet skal brukes og oppbevares pa et
stabilt, varmebestandig underlag.

* Pass alltid pa at overflaten er stabil nar du
setter strykejernet oppreist.

* Koble alltid fra apparatet fgr beholderen
fylles pa eller skylles, fgr rengjgring og etter
hver anvendelse.

* Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

* Strykejernet skal holdes utenfor rekkevidde
for barn yngre enn 8 ar nar det er tilkoblet
eller avkjgles.

» Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar
og eldre, personer med reduserte fysiske
eller mentale eller svekkede sanseevner og
personer uten erfaring eller kunnskap hvis de
har fatt oppleering i en sikker bruk av
apparatet og forstar risikoene involvert.

* Rengjgring og vedlikehold av bruker skal ikke
utfgres av barn med mindre de er under
oppsyn.

» Apparatet ma ikke brukes hvis det har falt
ned, viser synlige tegn til skade, lekker eller
ikke fungerer slik det skal. Aldri demonter
apparatet. F& apparatet kontrollert ved et
godkjent servicesenter for 4 unnga fare.

* Overflater som er merket med dette

& tegnet og selve strykesalen blir sveert

varme under bruk. lkke bergr disse
overflatene fgr strykejernet er avkjglt.

VIKTIGE ANBEFALINGER

« Forsikre deg om at nettspenningen er den samme som strykejernets (220-240 V).
Strykejernet ma kobles til en jordet kontakt. Enhver feilaktig tilkobling kan forarsake
uopprettelige skader pa strykejernet og opphever garantien.

* Dersom du bruker en skjgteledning, ma du forsikre deg om at den er topolet med
jordleder og at den er fullt utstrakt.

« Dersom ledningen er skadet, ma den straks skiftes ut av et godkjent servicesenter for
a unnga farlige situasjoner.

« Ikke koble fra apparatet ved a dra i ledningen.

« Strykejernet ma aldri senkes i vann eller i andre vaesker. Det ma heller aldri holdes
under springen.

« La aldri stréamledningen komme i kontakt med strykesalen.

« Apparatet gir fra seg damp som kan forarsake forbrenning, iszer ved stryking pa
kanten av strykebordet.
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« Rett aldri dampen mot personer eller dyr.

« For din sikkerhet, overholder dette apparatet tekniske regler og gjeldende standarder
(lavspenning, elektromagnetisk kompatibilitet, miljg).

« Dette produktet er kun beregnet pa bruk i hjemmet. Ved enhver anvendelse som er
uegnet eller strider mot instruksjonene, fraskriver produsenten seg ethvert ansvar, og
garantien vil ikke lenger vaere gyldig.

Hva slags vann kan brukes?

Strykejernet er laget for & fungere med vann fra springen. Dersom vannet er veldig
kalkholdig (disse opplysningene kan fas ved det kommunale vannverket eller teknisk
etat) er det mulig & blande springvannet med demineralisert flaskevann med 1 del
springvann, 1 del demineralisert vann.

Det er imidlertid ngdvendig a foreta selvrensing av dampkammeret regelmessig for a
fierne kalkdannelser.

Bruk den selvrensende funksjonen ca. hver 2. uke. Rens strykejernet ukentlig hvis
vannet er svaert hardt.

Hva slags vann kan ikke brukes?

Ved fordampning konsentrerer varmen partiklene som finnes i vannet. Vanntypene
nedenfor inneholder organisk avfall eller mineralpartikler som kan fgre til sprut eller
brunt vann som gir flekker pa tgyet eller for tidlig slitasje av strykejernet: vann fra
tgrketrommel, parfymert vann, vann fra blgtgjgringsinstallasjon, vann fra kjgleskap,
batterivann, vann fra luftfukter, rent, demineralisert vann eller regnvann. De vanntypene
som beskrives ovenfor méa dermed ikke brukes. Bruk heller ikke kokt eller filtert vann
eller flaskevann.

Automatisk bryter i 3 posisjoner*

Nar apparatet er slatt pa og ikke flyttes, vil det automatisk slas av og auto off-lyset vil
blinke etter fglgende intervaller:

- Etter 30 sek. hvis strykejernet etterlates med salen ned eller liggende pa siden.

- Etter 8 min. hvis strykejernet etterlates pa heaelen.

Flytt strykejernet forsiktig for & sla det pa igjen.

Autosteam*

Strykejernet er utstyrt med Autosteam-systemet som automatisk justerer
dampmengden og temperaturen basert pa den valgte tekstiltypen.

P& termostatskiven velger du tekstiltypen som skal strykes.

Du kan ogsa innstille strykejernet basert pa de internasjonale strykesymbolene.
Strykejernet justerer dampstralen automatisk for hver tekstiltype slik at du oppnar
optimale resultater.

* Avhenger av modell
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Eventuelle problemer og lgsninger

PROBLEMER

MULIGE ARSAKER

LASNINGER

Vannet renner ut
gjennom hullene i
strykesalen.

Bruk av damp fgr strykejernet
er blitt ordentlig varmt.

Vent til lampen slukker.

Knappen for dampstrale
brukes for ofte.

Vent noen sekunder mellom hver
bruk.

Strykejernet er blitt oppbevart
liggende med vann i
vanntanken, og uten at
dampinnstillingen er blitt stilt
pa %.

Se avsnittet «Oppbevaring».

Brunt vann renner
ut gjennom
hullene i
strykesalen og gir
flekker pa tgyet.

Det brukes kjemiske
avkalkingsprodukter.

Ikke tilsett noen
avkalkingsprodukter i vannet i
vanntanken.

Du bruker ikke riktig type
vann.

Kjgr en selvrensesyklus og les
kapitlet «<Hva slag vann kan
brukes?».

Kleerne er ikke ordentlig skylt,
eller du har strgket et nytt
plagg fgr det har blitt vasket.

Sgrg for at tgyet er tilstrekkelig

skylt slik at eventuelle rester av

sape eller kjemiske produkter er
fiernet fra de nye kleerne.

Strykesalen er
skitten eller brun
og kan gi flekker
pa tgyet.

Stryking ved altfor hgy
temperatur.

Rengjgr strykeséalen som tidligere
beskrevet. Se temperaturtabellen
for & stille inn termostaten.

Du bruker stivelse.

Rengjgr strykeséalen som tidligere
beskrevet. Spray alltid stivelsen
pa vrangen av strykesiden.

Liten eller ingen
dampkapasitet.

Vanntanken er tom.

Fyll vanntanken.

Strykejernet er blitt brukt for
lenge pa tgrrstryking.

Foreta selvrensing.

Strykesalen er
ripet eller skadet.

Strykejernet er blitt lagt med
strykesalen ned pa
strykebrettets metalldel.

Plasser alltid strykejernet pa
hgykant.

Strykejernet
damper nar
vanntanken er
blitt fylt opp.

Dampinnstillingen er ikke blitt
stilt pa DRY .

Sjekk at dampinnstillingen er blitt
stilt pa DRY 5 .

Det er for mye vann i
vanntanken.

La aldri vannet overstige max-
niva.

Sprayen virker
ikke.

Det er for lite vann i
vanntanken.

Fyll vanntanken.

Ta kontakt med et godkjent servicesenter for a fa sjekket strykejernet
hvis det skulle oppsta andre problemer.

Miljo

Miljevern er viktig!

)¢
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® Dette produktet inneholder verdifulle materialer som kan gjenvinnes
eller gjenbrukes.
< Lever det inn pa en egnet oppsamlingsplass eller til en forhandler av
denne type produkter.




TURVALLISUUSOHJEITA

*Lue nama ohjeet huolella ja sailyta ne
myohempaa kayttoa varten.

* Ala koskaan jata laitetta ilman valvontaa, jos
siina on virta paalla tai jos se ei ole jaahtynyt
noin 1 tuntia.

« Silitysrautaa saa kayttaa ja sailyttaa tasaisella,
vakaalla ja kuumuutta kestavalla pinnalla.

* Kun laitat silitysraudan alustalle, varmista,
etta pinta, jolle sen asennat, on vakaa.

* Irrota laite sahkoverkosta ennen vesisailion
tayttoa tai huuhtelua, ennen puhdistamista ja
kayton jalkeen.

* Lapsia on pidettava silmalla, jotta he eivat
leiki laitteella.

* Pida silitysraudan sahkojohto aina poissa alle
8-vuotiaiden lasten ulottuvilta, kun raudassa
on virtaa tai rauta on jaahtymassa.

* Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat
lapset ja sellaiset henkilot, joiden fyysiset tai
henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilla ei
ole kokemusta tai tietoja, jos he ovat saaneet
opastusta laitteen turvallisessa kaytossa ja he
ymmartavat siihen liittyvat vaarat.

* Lapset saavat kayttaa ja hoitaa laitetta vain
aikuisten valvonnassa.

* Laitetta ei pida kayttaa jos se on pudonnut, se
on selvasti vaurioitunut, vuotaa tai siina on
muuta toiminnallista vikaa. Ala koskaan pura
laitetta. Tarkistuta se valtuutetussa huollossa
vaaran valttamiseksi.

« Talla merkilla varustetut pinnat ja

& pohjalevy tulevat hyvin kuumiksi laitteen

kayton aikana. Ala koske naihin pintoihin,
ennen kuin silitysrauta on jaahtynyt.

TARKEITA SUOSITUKSIA

» Sahkoverkon jannitteen taytyy vastata silitysraudan jannitetta (220-240V). Kytke
silitysrauta aina maadoitettuun pistokkeeseen. Vaaraan jannitteeseen kytkettyna laite
voi vaurioitua peruuttamattomasti eika takuu ole talléin voimassa.

« Jos kaytat jatkojohtoa, varmista, ettéd sen luokittelu on oikea (16A), se on maadoitettu
ja johto on kierretty taysin auki.

* Jos laitteen sahkodjohto on vaurioitunut, se on valittdmasti vaihdettava uuteen
valtuutetussa huoltopisteessa, jotta valtyttaisiin vaaratilanteelta.

. AIa irrota laitetta sahkoverkosta vetamalla johdosta.

. Ala koskaan upota silitysrautaa veteen tai muuhun nesteeseen. Al pida sité vesihanan alla.

« Ala koskaan kosketa sahkojohtoa silitysraudan pohjalevylla.

« Laite muodostaa hdyrya, joka voi aiheuttaa palovammoja erityisesti, jos silitat laudan
nurkkaosassa.

« Ala koskaan osoita hdyrya suoraan ihmisia tai eldimia kohti.
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« Sinun turvallisuutesi vuoksi tama laite tayttaa siihen sovellettavat standardit ja
maaraykset (matalajannite-, sahkdmagneettinen yhteensopivuus-,
ymparistodirektiivit).

«Tama tuote on suunniteltu kaytettavaksi vain kotona. Kaikki kaupallinen tai
virheellinen kaytto tai naiden ohjeiden laiminlydminen kumoaa takuun, eika
valmistaja kanna mitaan vastuuta.

Mita vetta tulisi kayttaa?

Voit kayttaa vesijohtovetta. Jos vesi on erittain kalkkipitoista (tarkista asia paikallisilta
viranomaisilta),voit sekoittaa vesijohtovettd kaupasta saatavaan suodatettuun
veteen. Sekoitussuhde on 50% vesijohtovetta ja 50% suodatettua vetta.

Jotta vesijohtoveden kalkki ei kertyisi silitysrautaan, on valttamatonta puhdistaa se
automaattisella kalkinpoistotoiminnolla.

Kayta itsepuhdistuskaytt6a noin joka 2. viikko. Jos vesi on erittain kovaa, puhdista
rauta viikoittain.

Mita vesia ei tulisi kayttaa?

Kuumuus aiheuttaa haihtumista, jolloin vedessa olevat mineraalit tiivistyvat.
Seuraavat vedet sisaltavat orgaanisia jatteita tai mineraaleja, jotka voivat aiheuttaa
roiskeita tai ruskeita valumia seké kuluttaa silitysrautaa ennenaikaisesti : kaupasta
saatava puhdas suodatettu vesi, kuivauskoneiden vesi, hajustettu vesi, pehmennetty
vesi, jaakaappien, akkujen ja ilmastointilaitteiden vesi, tislattu vesi, sadevesi.
Kehotamme sinua olemaan kayttamatta tallaista vetta.

Automaattinen 3 asennon sammutus*

Vaikka rauta on kytketty paalle, se sammuu ja auto off -valo alkaa vilkkua seuraavien
maaraaikojen kuluttua:

- 30 sekunnin kuluttua, jos rauta on jatetty alustalleen tai makaamaan sivuttain.

- 8 min kuluttua, jos rauta on jatetty seisomaan kannallaan.

Raudan kytkemiseksi takaisin paalle, sita on liikutettava kevyesti.

Autosteam*

Rautasi on varustettu Autosteam -jarjestelmalla, joka saataa hoyryn maaran ja
lampotilan automaattisesti valitun kankaan mukaan.

Valitse silitettava kangas termostaatin asteikolla.

Voit séaataa rautasi myos kansainvalisten lampaotilamittausten perusteella.

Kutakin kangasta silitettdessa rauta saataa automaattisesti hoyryn maaran
ihanteellista tulosta varten.

* Mallista riippuen
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Ongelmati

lanteet

ONGELMA

MAHDOLLISIA SYITA

RATKAISU

Pohjan rei’ista
vuotaa vetta.

Hoyrytoiminto on kédytossa,
mutta rauta ei ole riittavan
kuuma.

Odota, ettd merkkivalo sammuu.

Lisahoyrypainiketta painetaan
liian usein.

Odota hetki kayttojen valilla.

Olet laittanut silitysraudan
sailytyspaikkaan vaakatasoon,
mutta sita ole tyhjennetty eika
héyrynsaadintéa ole asetettu
asentoon .

Katso lisétietoja kappaleesta «
Silitysraudan sailytys »

Pohjan rei'ista
valuu ruskeaa
nestettd, joka likaa
silitettavan
kankaan.

Olet kayttanyt kemiallista
kalkinpoistoainetta.

Al3 lisaa sailion veteen
kalkinpoistoainetta.

Et kayta oikeanlaista vetta.

Suorita raudan itsepuhdistus ja
katso kohdasta “Mita vetta voin
kayttaa?”

Vaatetta ei ole huuhdeltu
riittdvan hyvin tai olet
silittanyt uutta vaatetta ennen
sen pesemista.

Varmista etta pyykki on kunnolla
huuhdeltu jottei pesuaineen
jadmat tai muut kemikaalit pala
kiiinni uuteen vaatteeseen.

Pohja on likainen
tai ruskea ja voi
tahrata silitettavan
kankaan.

Lampétila on liian korkea.

Puhdista pohja ylla olevan
ohjeen mukaisesti. Valitse oikea
lampotila lampdotilataulukosta.

Kaytat tarkkia

Puhdista pohja ylla olevan
ohjeen mukaisesti. Sirottele
tarkki kankaan nurjalle puolelle.

tai pilaantunut.

Hoyrya syntyy Vesisiilio on tyhja. Tayta sailio.

vahan tai ei

ollenkaan. Silitysrautaa on kaytetty liian | Tee automaattinen puhdistus.
kauan kuivana.

Pohja on Silitysrauta on laskettu Laita rauta aina pystyasentoon.

naarmuuntunut silityslaudan metallialustalle.

Silitysrauta
muodostaa
hoyrya sailion
tayton lopuksi.

Hoyrynsaadin ei ole
asennossa DRY .

Varmista, ettd hoyrynsaadin on
asennossa DRY < .

Vesisiilio on liian tdynna.

Al3 koskaan ylitd max tasoa.

Spray ei suihkuta
vetta

Vesisiilio ei ole riittavan
taynna.

Tayta vesisailio

Muiden ongelmien ilmetessa ota yhteytta valtuutettuun
huoltoliikkeeseen, joka tarkastaa silitysrautasi

Ymparisto

Huolehtikaamme ympéristosta !

)i

@ Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierratettavilla
materiaaleilla.

2 Toimita laitteesi kerdyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa valtuutettuun

50

huoltokeskukseen, jotta laitteen osat varmasti kierratetaan.




SIGURNOSNE UPUTE

» Molimo vas da pazljivo proCitate ove upute i
saCuvate ih za ubuduce.

* Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora kada
je spojen u struju, ako se prethodno nije hladio
najmanije 1 sat.

e GlacCalo treba koristiti i Cuvati na ravnoj,
stabilnoj povrsini koja je otporna na vrucinu.

* Kada glacalo stavljate na podlogu za glacalo,
uvjerite se da je povrSina na koju ga stavljate
stabilna.

* Uredaj uvijek odspajajte iz struje: prije punjenja,
ispiranja spremnika za vodu, CiS€enja i nakon
svake uporabe.

* Djecu treba nadzirati kako biste se uvjerili da se
ne igraju s uredajem.

e Cuvajte glacalo i priklju¢ni kabel izvan dohvata
djece mlade od 8 godina kada je pod naponom
ili kada se hladi.

* Uredaj mogu koristiti djeca od osam godina
nadalje i osobe smanjenih fizickih, osjetilnih i
metalnih sposobnosti te osobe kole nema]u@
dovoljno iskustva ako su pod nazorom ili su
dobile upute o uporabi uredaja na siguran
nacin i ako razumiju moguce opasnosti.

 Djeca ne mogu provoditi CiS€enje i odrzavanje
bez nadzora.

* Uredaj ne smijete koristiti ako je pao na pod,
ima vidljiva oStecenja, curi ili ne radi ispravno.
Nikada ne rastavljajte uredaj. Za izbjegavanije
svake vrste opasnosti, odnesite ga na pregled u
ovlasteni servisni centar.

* Povrsine oznaCene ovim znakom i donji dio

& glaCala postaju veoma vruci_tijekom

uporabe. Ne dodirujte te povrSine prije
nego se glacalo ohladi.
VAZNE PREPORUKE

¢ Napon vase elektricne instalacije treba odgovarati naponu glacala (220-240V). Glacalo
uvijek spajajte na uzemljenu uti¢nicu. Spajanje na pogreSan napon moze uzrokovati
nepovratno oStecenje glacala ¢ime se gubi pravo na jamstvo.

¢ Ako koristite produZni kabel, uvjerite se da je ispravne jakosti (16A), uzemljen i potpuno
odmotan.

e Ako je elektri¢ni kabel oSteCen, treba ga zamijeniti ovlasteni servisni centar radi
izbjegavanja svake opasnosti.

e Ne odspajajte uredaj iz struje povlaceéi ga za kabel.

e Nikada ne uranjajte glacalo u vodu ili bilo koju drugu tekuéinu. Nikada ga ne drzite pod
mlazom vode.

e Elektricnim kabelom nikada ne dodirujte donji dio glacala.

e Va3 uredaj ispusta paru koja moze uzrokovati opekline, posebno kada glacate blizu ruba
daske za glacanje.
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e Paru nikada ne usmijeravajte prema ljudima ili Zivotinjama.

e Za VaSu sigurnost, uredaj je napravljen u skladu s tehnickim propisima i standardima (Propis
o niskom naponu, Propis o elektromagnetskoj kompatibilnosti, Propis o zastiti okoliSa).

e Ovaj proizvod namijenjen je samo za uporabu u kucanstvu. Svaka komercijalna uporaba,
neispravna uporaba ili uporaba koja nije u skladu s uputama, oslobada proizvodaca njegove
odgovornosti, a jamstvo prestaje biti vazece.

Koju vodu rabiti?

Va3 uredaj je prilagoden za uporabu obi¢ne nedestilirane vode iz slavine. Ako voda koju
koristite sadrzi puno kamenca (a to mozete provjeriti u opinskoj upravi ili upravi vodovoda),
moZzete mijesati vodu iz vodovoda s kupovnom destiliranom vodom u slijede¢em omjeru :
50% vode iz vodovoda prema 50% destilirane vode.

Neophodno je, medutim, redovito vrsiti automatsko cis¢enje spremnika za vodu
kako bi se odstranio kamenac.

Koristite funkciju samoéiséenja otprilike svaka 2 tjedna. Ako je voda jako tvrda
ocistite glacalo svaki tjedan.

Koje vode izbjegavati?

Vruéina pri isparavanju prouzrocava koncentraciju elemenata sadrzanih u vodi. Molimo Vas
da izbjegavate uporabu slijedecih vrsta voda. Ove vode sadrZe organske otpatke ili mineralne
elemente koji mogu prouzrociti prskanje, curenje smede tekucine ili prerano starenje vaseg
uredaja: Cista kupovna destilirana voda, voda iz strojeva za susenje rublja, miriljiva voda,
prociscena voda, voda za hladnjake, voda za akumulatore, voda za klima- uredaje, kisnica.

Automatsko iskljucivanje u tri polozaja*

Ako se uredaj ne pomice premda je ukljucen, automatski ce se iskljuciti, a svijetlo automatskog
isklju¢ivanja e treperiti nakon sljedeceg vremenskog razmaka:

- Nakon 30 sek. ako je ostavljeno polozeno na podnici ili ako je odloZzeno na bok.

- Nakon 8 min. ako je glacalo ostavljeno poloZeno na svom postolju.

Ako Zelite ponovno ukljuciti glacalo, njezno pomaknite glacalo.

Automatska para*

Vase je glacalo opremljeno sustavom automatske pare, koji automatski namjesta koli¢inu pare
i temperaturu na temelju odabrane vrste tkanine.

Odaberite vrstu tkanine za glacanje na brojc¢aniku termostata.

Vase glacalo moZete takoder regulirati prema medunarodnim mijerilima temperature.

Za svaku vrstu tkanine, glacalo ¢e automatski namijestiti koli¢inu pare radi postizanja
optimalnog radnog ucinka.

* Ovisno o modelu
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Porblem s vasim glacalom?

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Voda curi kroz
otvore na podnici.

Koristite paru a glacalo se jo3
nije dovoljno ugrijalo.

Pricekajte da se signalno svjetlo
upali.

Precesto pritiscete tipku "udar
pare".

Pricekajte nekoliko sekunda prije
ponovnog potiskanja tipke.

Pohranili ste glacalo u
vodoravnom poloZaju a da niste
ispraznili spremnik vode niti
postavili izbornik na suho %,

Pogledajte poglavlje "Spremite vase
glacalo”.

Curenje smede
tekucine iz otvora
na podnici koje

oneciscuje rublje.

Rabite kemijske proizvode protiv
stvaranja kamenca.

Nemojte dodavati nikakav proizvod
protiv stvaranja kamenca u
spremnik vode.

Ne rabite dobru vrstu vode.

Obavite samociscenje i pogledajte
poglavlje "Koju vodu rabiti?".

Vase rublje nije dovoljno isprano
ili glacate novi odjevni predmet
prije nego ste ga oprali.

Usisajte povremeno otvore na
podhnici.

Osigurajte se da je rublje dovoljno
isprano tako da nema eventualnih
ostataka sapuna ili kemijskih
proizvoda na novoj odjedi.

Podnica je prijava ili
smede boje i moze
uprljati rublje.

Glacate na previsokoj

Ocistite podnicu kao sto je gore

temperaturi. navedeno. Pogledaijte tablicu s
temperaturama kako bi podesili
termostat.

Rabite 3tirku. Ocistite stopalo kao Sto gore

navedeno. Stirku posipajte na
nali¢je, a ne na onu stranu tkanine
koju glacate.

Vase glacalo
proizvodi malo ili
nimalo pare.

Spremnik je prazan.

Napunite ga s vodom iz vodovoda.

Vase glacalo je predugo radilo
na suho.

Aktivirajte automatsko ciscenje.

Podnica je ostecena
ili izgrebana.

PoloZili ste glacalo u
vodoravnom poloZzaju na
metalnom odlagalistu.

Glacalo uvijek ostavljajte uspravno
na straznjem dijelu.

Para izlazi iz glacala
nakon 3to ste
napunili spremnik.

Izbornik za paru nije postavljen
na DRY ¢ (suho).

Provijerite je li izbornik za paru
postavljen na DRY 5 (suho).

Prepunili ste spremnik za vodu.

Nikad ne ulijevajte vodu preko
oznake MAX.

Raspriivac za vodu
ne radi.

Nema dovoljno vode u
spremniku.

Dolijte vodu u spremnik.

Za bilo koji drugi problem, obratite se ovlastenom
servisu kako bi vase glacalo bilo provjereno.

Okolis

hd

Cuvajte svoj okolis!

mmmm O OdloZite na za to predvideno mjesto.
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® Va3 uredaj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu ponovno koristiti.




BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

* ProCitajte pazljivo ova uputstva i saCuvajte ih za
sluCaj da vam ponovo zatrebaju.

* Nikad ne ostavljajte aparat bez nadzora kad je
uklju€en u struju i ako se nije ohladio, za to je
potrebno otprilike 1 sat.

 PovrSina po kojoj se pegla koristi i na koju se
odlaze, treba da bude ravna, stabilna i otporna
na toplotu

e Proverite da li je odgovarajuci deo za odlaganje
pegle na dasci za peglanje, stabilan.

* Aparat uvek iskljuCite iz struje: pre dopunjavanja,
ispiranja ili CiSCenja odeljka za vodu, kao i posle
svake upotrebe.

* Treba strogo voditi raCuna i ne dozvoliti deci da
se igraju aparatom.

e Sklonite peglu i gajtan van domasaja dece
mlade od 8 godina kada je gajtan naelektrisan ili
dok se pegla hladi.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca starija od 8
godina i osobe sa ograniCenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ukoliko
su pod nadzorom ili upoznati sa uputstvima za
koriSCenje aparata na bezbedan nacin i razumeju
koji rizici prete usled nepravilne upotrebe.

e CisCenje i odrzavanje aparata ne bi trebalo da
rade deca bez nadzora.

* Aparat ne sme da se koristi ako je pao na

& pod, ima vidljiva oSteCenja, curi ili ne radi

ispravno. Nikad nemoijte rasklapati aparat.
Da biste izbegli Stetu, odnesite ga u
ovlasceni servis da se proveri ispravnost.

VAZNE PREPORUKE

e Povrsine obelezene ovom oznakom i podloga pegle veoma su vruée tokom koriS¢enja
aparata. Nemojte dodirivati ove povrSine dok se pegla ne ohladi.

e Napon vase elektri¢ne instalacije mora da odgovara naponu pegle (220-240 V). Peglu uvek
ukljucujte u uti¢nicu sa uzemljenjem. Uklju¢ivanje u neodgovarajuci napon moze dovesti do
nepopravljivih oStecenja na pegli i do ponisenja garancije.

o Ako koristite produZzni kabl, uverite se da je on odgovarajuéi (16 A) sa uzemljenjem i da je
razvucen celom duzinom.

e Ako je elektri¢ni gajtan oSte¢en, mora biti zamenjen u ovlaséenom servisu kako bi se sprecila
veca Steta.

e Ne vucite gajtan kad iskljucujete aparat iz struje.

¢ Nikad nemojte da potapate peglu u vodu ili u neku drugu te¢nost. Nikad nemojte da
stavljate peglu ispod ¢esme.

e Nikad nemojte da dotaknete elektri¢ni gajtan podlogom pegle.

¢ Va$ aparat ispuSta paru koja moZe da dovede do opekotina, naroCito kad peglate blizu
ivice daske za peglanje.

¢ Nikad nemojte da usmeravate paru prema ljudima ili Zivotinjama.

e U cilju vaSe bezbednosti, ovaj aparat je izraden u skladu sa vazedim standardima i
regulativama (nizak napon, elektromagnetna kompatibilnost, zastita Zivotne sredine).
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e Ovaj proizvod je namenijen iskljucivo za upotrebu u domacinstvu. U slu€aju upotrebe u
komercijalne svrhe, neodgovarajuceg koriS¢enja ili kvara nastalog usled nepo$tovanja
uputstava, proizvodac ne snosi odgovornost i garancija nece vaziti.

Kakvu vodu koristiti?

Predvideno je da u peglu sipate vodu sa cesme. Ukoliko je voda koju koristite suvise
tvrda, moze se pomesati sa flasSiranom demineralizovanom vodom u slede¢em odnosu:
50% vode iz vodovoda prema 50% demineralizovane vode.

Redovno aktivirajte funkciju samociséenja komore za isparavanje zbog
uklanjanja kamenca.

Koristite funkciju za samocis¢enje otprilike svake 2 nedelje. Ako je voda veoma
tvrda, &istite peglu jednom nedeljno.

Koje vrste vode treba izbegavati?

Toplota deluje na elemente koji se nalaze u vodi. Molimo Vas da izbegavate upotrebu
slededih vrsta voda: demineralizovana, voda iz aparata za su3enje vesa, perfemisana ili
omek3ana voda, voda iz frizidera, voda iz akumulatora ili klima-uredjaja, destilovana voda,
kisnica. One sadrze organske ostatke ili mineralne materije koje mogu izazvati prskanje,
stvaranje tamnosmedjih mrlja ili prerano starenje aparata.

Automatsko 3-poziciono iskljucivanje*

Ako se uredaj, iako je uklju¢en, ne pokrece, automatski ce se iskljuciti i lampica za
automatsko iskljucivanje ce treperiti nakon sledecih intervala:

- posle 30 sek, ako je pegla ostavljena da leZi poloZzeno na donjoj ploci ili na boku.

- posle 8 min, ako je pegla ostavljena da stoji uspravno.

Da biste ponovo ukljucili peglu, lagano je pomerite.

Automatsko ispustanje pare*

Vasa pegla je opremljena sistemom za automatsko ispustanje pare, koji automatski
podesava koli¢inu pare i temperature na osnovu odabrane tkanine.

Odaberite tkaninu koju treba peglati na tockicu termostata.

Takode mozZete podesiti svoju peglu na osnovu medunarodnih jedinica za merenje
temperature.

Pegla Ce za svaku tkaninu automatski odrediti dozu pare za optimalan ucinak.

* Zavisno od modela
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Mogucdi problemi sa peglom

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RESENJA

Voda istice kroz
rupe na podlozi.

Upotrebljavate paru iako pegla
nije dovoljno vruéa.

Sacekaijte da se aktivira svetlosni
signal.

Suvile Cesto koristite dugme
"izbacivanje pare".

lzmedu svakog koris¢enja, sacekajte
nekoliko sekundi.

Postavili ste peglu horizontalno
a niste je prethodno ispraznili i
niste stavili regulator na %
"SEC" (suvo).

Pogledajte odeljak "OdloZite vasu
peglu".

Tamnosmeda
tecnost se izlila kroz
podlogu i prlja ves.

Koristite hemijske proizvode za
uklanjanje kamenca.

Ne upotrebljavajte nikakav proizvod
za uklanjanje kamenca sa vodom iz
rezervoara.

Ne koristite dobru vrstu vode.

Obavite autocis¢enje i procitajte
odeljak "Koju vodu rado koristite".

Vasa odeca nije dobro isprana,
ili ste peglali novu odecu pre
nego 3to ste je oprali.

Dobro isperite rublje, tako da nema
eventualnih ostataka sapuna ili
hemijskih proizvoda na novoj
garderobi.

Podloga je prljava
ili tamnosmeda i
mozZe da isprlja ves.

Peglate na suvise visokoj
temperaturi.

Ocistite podlogu u saglasnosti sa
gore navedenim. Pogledajte tablicu
temperatura za regulisanje
termostata.

Koristite stirak.

Ocistite podlogu u saglasnosti sa
gore navedenim. Nanesite Stirak s
druge strane povridne koja se pegla

Vasa pegla
proizvodi malo
pare ili je uopste ne
proizvodi.

Rezervoar je prazan.

Napunite rezervoar.

Vasa pegla je suvise dugo
upotrebljavana nu suvo.

Ukljucite sistem samociséenja.

Podloga je
izgrebana ili
osteCena.

Stavili ste peglu o horizontalni
poloZaj na metalnu podlogu.

Vasu peglu uvek odlazite na
postolje.

Para izlazi iz pegle
kada ste napunili
rezervoar.

Regulator pare nije postavljen
na "SEC" DRY % (suvo).

Proverite da li je regulator pare
postavljen na DRY % suvo.

Rezervoar za vodu je prepunjen.

Nikada nemojte puniti vodu iznad
nivoa Max.

Sprej ne prska.

Rezervoar za vodu nije dovoljno
napunjen.

Napunite rezervoar.

U slucaju nekog problema,
obratite se ovlas¢enom servisu radi provere pegle.

Zivotna sredina

B

Zastita okoline na prvom mestu
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® Aparat sadrzi vredne materijale koji mogu da se iskoriste ili recikliraju.
2 Odnesite aparat u centar za recikliranje takvih proizvoda.




MHCTPYKUWMN 3A BESOIMACHOCT

* Monsg, npo4yeTrerte Te3n WHCTPYKLMNN
BHMMATENHO U M 3ana3ete 3a Obaewu
CnpaBKu.

+ Hukora He ocTtaBanTe ypega 06e3 Haa3op,
KOratTo € CBbp3aH KbM W3TOYHUK Ha
HanpexeHmne, ako He e N3cTuHan 3a okono 1
yac.

* lOTngara Tpadea oa ce n3nons3Ba 1 4a ce OCTaBs
Ha paBHa, TBbPAA, TOMJI0YCTOMYMBA MOBbPXHOCT.

+ Korato nocrassTe 10TUSTa BbPXy CTOMKaTa 3a
0TS, Ce yBepeTe, Ye NOBBbPXHOCTTA, BbPXY
KOSITO 9 OCTaBsATe, € yCTON4MBA.

* I3knoyBanTe BUHArM ypena OT KOHTakTa:
npean nMbjHEHE WAM  U3nakBaHe Ha
pe3epBoapa 3a BOAa, Npegou HeroBoTo
NnoYNCTBaHe, cnep Bcska ynotpeba.

- Jeuata TpsabBa ga ca nog HabnoaeHne, 3a aa
ce rapaHTupa, Ye Te He CU UrpasaT c ypeaa.

- [NageTe 0TUATa U HeMHMA kaben ganed oT aeua
Ha Bb3pacT, No-manka oT 8 roguHu, KoraTo
YPEADLT € NOA4 HaNpPeXeHne uim n3cTmaa.

+ To3n ypen Moxe ga ce n3nonssea OT Aeua Ha
Bb3pacT Hafd 8 roanHM 1 OT 1A C HAMaNeHu
dun3nyeckn, CeTUBHMU  WUAN  YMCTBEHMU
cnocobHoctM wnm ¢ nunca Ha ormut v
NO3HaHMs, camMO ako ca nojg, Haa30p Wan UM e
O6mnno o0sCHEHO Kak gaa 1u3noni3eart ypeaa no
©e3onaceH Ha4YuH 1 Te pasbupaT CBbp3aHUTE C
TOBa PUCKOBE.

* NMouncrTeaHeTo n noaapbXxkara oT
notpebutena He TpabBa Aa ce n3BbpLUBA OT
neua 6e3 Haa30p.

* YpeabT He OmBa ga ce n3nonsea, ako e nagan
Ha 3emMaTa, Noka3Ba O4YeBMAHA NOBPena, Teye
nnn He QYHKUMOHMPA M3nNpaBHO. Hukora He
pa3rnobsasante ypepa. 3a pga usberHete
BCsIKakBa OMaCcHOCT, 3aHeceTe ro 3a npoBepka
B 0000pPEH CEPBU3EH LIEHTHP.

* [TOBBPXHOCTUTE, KOUTO Ca MAPKMPaHU C

& TO3M 3HAK M OCHOBHATa Mnjio4Ya ca CUJIHO

HaropeLLEHN N0 BPEME Ha U3MOA3BAHETO
Ha ypeoa. He pgokocBanmte TEe3u
NOBBLPXHOCTU nNpeau TuatTa ga e
n3cTtuHana.
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BAXKHW MNPEMNOPBKA

+ HanpexeHveTo Ha BaluaTta enekTpouHcTanaums Tpsiosa Aa CbOTBETCTBA HA TOBA Ha loTUsITa
(220-240V). BuHaru BktoYBanTe 10TUSTA B 3a3EMEH EIEKTPUYECKM KOHTaKT. CBbp3BaHe
KbM HENPAaBWUIHO HaNpeXeHre MoxXe Aa Npean3suka 6e3Bb3BpaTHa NoBpeaa Ha lTusaTa n
e o6escunu rapaHumsTa.

+ AKO 13MoN3BaTE MPEXOB ENEKTPUYECKN YOBIXKUTEN CE YBEPETE, Ye TOW € C NpaBuneH
HOMMHan (16 A) cbC 3a3eMsiBaHe 1 € HaMbJIHO pa3rbpHar.

« AKo enekTposaxpaHBalmaT kaben e NnoBpeaeH, Toil TpsibBa Aa ce 3aMeHn oT 0a00peH

CEepPBU3EH LIEHTBP, 3a Ja Ce NPefoTBPaTV Bb3MOXHA ONAaCHOCT.

He naknioysarite ypeaa ot KOHTakTa, kato Abpnare kabena.

« Hukora He noTanainTe napHaTa ioTus BbB BOAA UM Apyra TeYHOCT. Hukora He s nocTasainTe

noA yewuma.

Hwvikora He nokocBaliTe enekTpuyeckns NPOBOAHMK C OCHOBHATA MNoya Ha lTusTa.

YpenbT uanycka napa, KosaTo Moxe Aa NpUYMHU n3rapsiHusl, ocobeHo KoraTto rnagute

61130 0o pbba Ha abckara 3a rnageHe.

Hwvikora He Haco4BaiTe Naparta KbM X0pa USn XXNBOTHU.

3a Bawara 6e30MacHOCT, TO3M ypen CbOTBETCTBA Ha MPUIOXUMWUTE CTaHOApTU U

pasnopenbu (AMPEKTMBM 33 ypeauM C HUCKO HamnpexeHue, 3a eneKkTpoMarHutHa

CbBMECTVMOCT, 3a OKOJIHaTa cpeaa).

To3n npoaykT e npoekTupaH camo 3a 6utoBa ynoTtpeba. MNpon3BoanTENST HE HOCK

OTrOBOPHOCTM M rapaHuusita He Ce npwunara npv M3Mnon3BaHe C TbProBCka Len,

HenpaBWIHO U3MON3BAHE UM HECNAa3BaHe Ha MHCTPYKLMKTE.

KaxkBa Bopa aa ce nanons3sa?

YpenbT e npeasuaeH 3a pabota ¢ YellmsiHa Boga. AKo BofaTa, KosiTo U3rnon3sarte € MHOro
BapoBMTa (TOBa MOXe pa ce npoBepu B oOWMHCKaTa aAMUHUCTpAUMS WUaun
BofocHabauTenHata cnyx6a), Morat ga ce CMecsiT YelumsiHa C AecTuianpaHa Boja B
cnepgHata nponopuust: - 50% yvewmsHa Boga, - 50% pectunvpara Boaa.

Bbnpeku ToBa € HEO6X0AUMO PEeAOBHO Aia Ce NMPaBu CaMOMNOYUCTBaHe Ha pe3epBoapa
3a napa, 3a a ce OTCTPaHMU OTJIOXKEHUs BapOBUK.

Uanonsgaiite pyHKuMaTa 32 cCaMONoO4YUCTBaHe NPpUGIM3UTENTHO Ha BCEKU 2 ceaMUL.
Ako BoaaTa e NnpeKkasieHo TBbPAa, MOYUCTBANTE I0TUATA BEAHBX CeAMMUYHO.

KakBa Bopa na ce nséaresa?

Mpwv n3napeHneTo, CbabpXaLUMTe Ce BbB BOAATA €IEMEHTM Ce KOHLLeHTpUpaT OT TorMHaTa.
ETo 3awo Bu monum pa He nanonaeate Takaea Boaa. [lonynsbpoeHnTe BOAN CbaobpxXaT
OpraHnyHK OTNaabLM UM MUHEpanu, KOUTo MoraT Aa Npean3BrkaT KadeHUKaBm NpPbCKU
MM TeyoBe, KaKTO M MpPeXAEeBPEMEHHO aMOpTM3UpaHe Ha ypeda: 4ucT gecTunar oT
Tbproeckata Mpexa, BoAa 3a CYLUUHS, apomMaTnsvpaHa Boaa, OMekoTeHa BoAa, Boaa 3a
XNaAMHY MHCTanaumm, 3a 6atepum, 3a kKnumaTuum, AecTunvMpaHa Boaa Unv AbXA0BHA BOAA.

ABTOMATU4YHO 3-CTENneHHO U3KJio4YBaHe™*

Ako BbMPEKN TOBaA I0TUATA € BK/II0YEeHa, HO € HENOABUXHA, T9 aBTOMATU4HO LLe Ce U3KII4HYN
N CBETJIMHHUAT UHOMKATOP 3a aBTOMaTU4YHO U3KJI0YBAaHE e CBETU Ha CliegHUTE MHTepBasn:
- Cnep 30 cek, ako 0TUSTa € NocTaBeHa C rnageLlara ninoya Hagony Uian HacTpaHu.

- Cne,u, 8 MWH, aKO I0TUATA e NoCTaBeHa n3npaBseHa.

3a fa BK/oYMTE 10TUATa, NOMECTETE 5 NeKO.

Autosteam (ABTOmaTuyHa napa)*

lOTnaTa e cHabaeHa cbC cMcTemMa 3a aBToMaTuyHa napa, KosSTo aBTOMaTUYHO perynnpa
KONM4eCTBOTO Napa v temnepartyparta B 3aBUCUMOCT OT I/I36paHI/Iﬂ B TbKaH.

VI36epeTe BMga TbkKaH OT TepmMocTarta. MoxeTe CblO Aa HacTpouTe toTudaTa CbrjlaCcHO
MeXAyHapoOHUTE ykaszaHus 3a Temnepartypa. B 3aBucMMOCT OT TbkaHTa, loTusATa
ABTOMATU4YHO perynupa napara 3a ontuMaiHn pe3yntatu.

* B 3aBMCUMOCT OT Mojena
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EBeHTyanHu npobnemu c loTuara?

NPOBJIEM

Bb3MOXHA NPU4YUHA

PELUEHUE

Mpes oTBOPUTE Ha
niaoyarta n3tmya
BOJA.

M3non3eaTte napa, korato
I0TVSITA OLLLE HE € AOCTaTbYHO
HarpsTa.

MN34akaiiTe CBETAVHHUAT
VHIMKATOP A 3aracHe.

TBbpAE 4ECTO M3non3eare
6yToHa napoB Yaap.

M3yakaiiTe no HAKOMKO CeKyHaM
MeXy HaTuckaHusITa.

CbxpaHsiBanu cTe loTvsTa B
XOPU3OHTAsHO MOJIOXEHME,
6e3 na s u3npasHute 1 6e3 oa
rocTtaBsuTe perynaropa B
nosuums 5.

HanpageTe cnpaska c rnasa
»CbXpaHeHue Ha loTusTa“.

Kadenvkasun
TeyoBe OT
nnovara, Kouto
obpasysaTt neTHa
BbPXY TbKaHWTe 3a
rnapeHe.

13nonaeare XMMU4ecku
npenapartyi CpeLLy KoTieH
Kambk.

He npubasaiiTe npenapart cpeLy
KOTNEH KaMbK B pe3epsoapa 3a
BOJA.

Bue He n3nonaeare NpaBuiHUS
BU[, BOAA.

M3nbnHeTe npouenypara 3a
CaMOroYMCTBaHe 1 BUXTE rnaBa
,KakBa Boga nsnonssame?"

BawwuTte nopexv He ca 6unm
M3MnnakHaTV JOCTAaTbYyHO
no6pe unu Bre cTe 3rnagunm
HOBa Apexa npeay Aa cre s
nanpanu.

YBeperTe ce, 4e apexute ca gobpe
nannakHaTtu, 3a ga ce nsberte
BEPOSITHOCTTA OT OT/IaraHe Ha
canyH 1 XMMU4ecku npenapartu
BbPXY HOBUTE APEXU.

[MnoyaTa € MpbCHa
nnu kadpeHnkasa n
MOXe [a 3aMbpCu

113nonaeare MHOro BUCOKa
Temneparypa.

MouncTeTe nnoyara no
ropenocoyeHus HaunH. Korato
HacTpoiBaTe TepMocTara,

npaHeTo Bu. npaseTe cnpaska ¢ Tabnuuara 3a
noaxopsia TeMneparypa.
Bue cte nanonasanu kona. MouncreTe nnoyata no
ropenoCOYEHNS HAuVH.
Hanpbckarite ¢ npenapara 3a
KonocBaHe oT o6paTHarta cTpaHa
Ha Tasu, KOATO LUe rnagute.
IOTusTa o6pasysa | Pe3epBoapbT e npaseH. HanbnHete ro.
Masko unm
BbLOGLLE HE Tebpae AbAro cte n3nonssamm | Mpucrbnerte Kbm
06pa3aysa napa. 10TUATA B PEXUM CYXO CaMOmNO4MCTBAHE.
rnageHe.
Mnovarae MocTasanu cTe l0TUATa B BuvHarv noctassiite 10TVsiTa BbB
HafpackaHa nm XOPW30HTASTHO NONOXEHNE BEPTMKATHO NOJIOXEHME.
HapaHeHa. BbPXY MeTasiHa NocTaska 3a
1oTUs.
lOTnaTa obpasysa | PerynatopbT Ha naparta He e MpoBepeTe panu perynatopbT HA
napa B npoLieca Ha | mocTaBeH B nosoxeHne DRY #. | napaTa e noCcTaBeH B NONOXeHNe
nbiHeHe Ha DRY % .
pesepBoapa.

BopaHusa pesepsoap e
NPEMnbIHEH.

Hwikora He nosuLLaBanTe HUBOTO
MAX.

CI'IpeﬂT He npbCka.

BogHus pesepsoap He e
HanbAHEH AO0CTaTb4HO.

BopHus pesepsoap e nbieH
norope.

3a BCU4KM ApYyry Bb3HUKHANM Npo6siemu ce 06pbLuaiiTe KbM OTOPU3VPaH CEPBU3,
KOWTO Aia NPOBEPM CbCTOSIHUETO Ha I0TUATA.

OkonHa cpepa

hd

3awuTeTe okonHarta cpeaa!

® BawwmsiT enektpoypes, CbAbpxa MaTepuanu, Kouto moraTt fa 6baar
peumnknnpaHu.

mmmm  © OTHeceTe ro B Hain-611M3kus LeHTbP 3a 0TnagbLy.
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VARNOSTNA NAVODILA

* Prosimo vas, da pazljivo preberete ta navodila in
jih shranite za kasneje.

* Ko je naprava prikljucena v elektricno omrezje, je
nikoli ne pustite brez nadzora, Ce se ni ohlajala
priblizno 1 uro.

e Likalnik morate uporabljati poloZen na ravni in
stabilni podlagi, ki je odporna na vrocino.

* Ko likalnik odloZite, se prepriCajte, da je
povrsina, kamor ga odlagate stabilna.

e Napravo vedno izkljuCite iz elektricnega omrezja:
pred polnjenjem ali izplakovanjem posode za
vodo, pred ciscenjem in po vsaki uporabi.

J Nadzoru;te otroke in preprecite, da bi se igrali z
napravo.

* Likalnik in njegov kabel naj bo izven dosega
otrok, ki so stari manj kot 8 let, Ce je vkljuCen v
elektri¢no omrezje ali se ohlaja

* To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od
8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
zaznavnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj in znanja, e delajo pod
nadzorom, oziroma so prejeli navodila za varno
uporabo naprave in razumejo tveganje, ki je pri
uporabi prisotno.

e Otroci naprave ne smejo Cistiti in vzdrzevati, Ce
niso pod nadzorom.

* Naprave ne smete uporabljati, Ce je padla na tla,
Ce je vidno poSkodovana, pusca ali Ce ne delule
pravilno. Naprave nikoli ne razstavljajte. V izogib
kakrsni koli nevarnosti jo dajte pregledati na
pooblascen servis.

* Povrsine, oznaCene s tem znakom, in likalna

& ploSca so med uporabo naprave zelo vroce.

Ne dotikajte se teh povrSin, preden se
likalnik ne ohladi.

POMEMBNA PRIPOROCILA

* Napetost vaSe elektriCne napeljave mora_ustrezati napetosti likalnika (220-240V). Likalnik
vedno vkljucite v vti€nico z ozemljitvijo. Ce likalnik prikljucite na napacno napetost, bo to
povzroCilo nepopravljivo Skodo in garancija ne bo vec veljala.

¢ Ce uporabljate podaljSek, zagotovite, da je ustrezno dimenzioniran (16A), da ima ozemljitev
in da je popolnoma razvit.

e Ce je elektri¢ni kabel poSkodovan, ga morate v izogib vsakr$ni nevarnosti dati zamenjati na
pooblascen servis.

e Naprave ne izkljuCujte tako, da jo povlecete za kabel.

e Svojega parnega likalnika nikoli ne potopite v vodo ali kakrSno koli drugo tekoc€ino. Nikoli
ga ne postavite pod vodovodno pipo.

e Nikoli se z elektricnim kablom ne dotikajte likalne ploSce.

e VaSa naprava izpusca paro, ki lahko povzroci opekline, Se zlasti ko likate blizu roba svoje
likalne deske.

60



e Pare nikoli ne usmerjajte proti ljudem ali Zivalim.

® Za vaSo varnost je ta naprava v skladu z vsemi ustreznimi standardi in predpisi (nizka
napetost, elektromagnetna zdruZljivost, okoljske direktive).

e Ta izdelek je namenjen samo domaci uporabi. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti in
ne zagotavlja jamstva za nikakrdno komercialno uporabo, neprimerno uporabo ali
neupostevanje navodil.

Katero vodo uporabiti?

Vasa naprava je bila zasnovana za delovanije s teko¢o vodo izpod pipe. Ce ima voda preve¢
apnenca (kar lahko preverite na obcini ali pri mestnem vodovodu), lahko pitno vodo
pomesate s komercialno demineralizirano vodo v naslednjem sorazmerju : - 50 % pitna
voda, - 50 % demineralizirane vode.

Vendar pa je treba redno izvajati postopek samodejnega ciscenja prostora za
izparevanje, da bi odstranili usedline apnenca.

Funkcijo samodejnega ¢iséenja uporabite priblizno vsaka dva tedna. Ce je voda
zelo trda, ocistite likalnik vsak teden.

Kateri vrsti vode se izogibati?

Toplota med izparevanjem koncentrira elemente, ki jih vsebuje voda. Prosimo vas, da se
izognete uporabi nasledniji vrsti vode. Spodaj navedene vode vsebujejo organske primesi
ali mineralne elemente, ki lahko povzrocijo praske, rjave madeze oz. prehitro staranje vase
naprave : Cista komercialna demineralizirana voda, voda iz susilnih strojev, odiSavljena voda,
zmehc¢ana voda, voda iz hladilnikov, voda iz baterij, voda iz klimatskih naprav, destilirana
voda, deZevnica.

Samodejni elektronski tripolozajni izklop*

Oe naprave, kljub temu da je vklju¢ena, ne premaknemo, se avtomatsko izkljuci in lucka
za avtomatski izklop bo utripala po preteku naslednjih ¢asovnih intervalov:

- Po 30 s, ¢e smo pustili likalnik leZati na likalni plosci ali na boku.

- Po 8 min, ¢e smo pustili likalnik stati na peti.

Za ponoven vklop likalnika ga rahlo premaknite.

»Autosteam«*

Likalnik je opremljen s sistemom »Autosteam« za avtomatsko regulacijo pare, zato bo
avtomatsko nastavil koli¢ino pare in temperaturo glede na izbrano tkanino.

Tkanino, ki jo nameravate likati, izberite na Stevil¢nici termostata.

Likalnik lahko nastavite tudi v skladu z mednarodnimi temperaturnimi meritvami.

Za vsako tkanino bo likalnik samodejno prilagodil stopnjo pare za optimalno storilnost .

* Odvisno od modela
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Tezave z likalnikom?

TEZAVE

MOZNI VZROKI

RESITVE

Skozi luknje v likalni
plos¢i tece voda.

Paro uporabljate, ko likalnik 3e
ni dovolj segret.

Pocakajte, da ugasne lucka.

Prepogosto uporabljate ukaz
izpust pare.

Pred vsako uporabo pocakajte nekaj
sekund.

Likalnik ste pospravili, ne da bi
ga pred tem izpraznili in ne da
bi stikalo postavili na SUHO 5.

Poglejte poglavje “Pospravite
likalnik”.

1z likalne plo3ce
odtekajo rjavkaste
kapljice, ki
povzrocajo madeze
na perilu.

Uporabljate kemicne proizvode
za odstranjevanje vodnega
kamna.

Vodi v rezervoarju ne dodajajte
nobenega kemicnega proizvoda.

Ne uporabljate ustrezne vrste
vode.

Vkljucite samodejno ciscenje in
preberite poglavje « Katero vodo
uporabiti 7 ».

Vase perilo ni bilo dovolj dobro
sprano ali pa ste likali novo
tkanino, 3e preden ste jo oprali.

Perilo morate dobro sprati, ce Zelite
prepreciti morebitne ostanke praska
ali kemi¢nih proizvodov na novih
oblacilih.

Likalna plo3ca je
umazana ali rjava in
lahko omadeZzuje
perilo.

Uporabljate previsoko
temperaturo.

Ocistite likalno plo3co, kot je
opisano zgoraj. Poglejte tabelo
temperatur in regulirajte termostat.

Uporabili ste trdilo za
Skrobljenje.

Ocistite likalno plosco, kot je
opisano zgoraj. Skrob razprsite na
nasprotni strani povrsine za likanje.

Likalnik ustvarja
premalo ali ni¢
pare.

Rezervoar je prazen.

Napninite ga s tekoco vodo iz pipe.

Liklanik ste predolgo uporabljali
brez vode.

Vkljucite samodejno ¢iscenje.

Likalna plo3¢a je
opraskana ali
poskodovana.

Likalnik ste odloZili z likalno
plos¢o na kovinski podstavek.

Likalnik vedno odloZite v navpi¢en
polozaj.

Likalnik ustvarja
para na koncu

Stikalo za paro ni postavljeno na
SUHO DRY s .

Prenehajte, ce stikalo za paro ni
postavljeno na SUHO DRY 5 .

polnjenja
rezervoarja. Rezervoar za vodo je prepoln. Nikoli ne dozirajte preko “Max”
nivoja.
Razprsilo ne Rezervoar za vodo ni dovolj Napolnite rezervoar za vodo.
razpriuje. napolnjen.
Pri vsaki drugi tezavi se obrnite na pooblasceni servis,
kjer bodo pregledali vas likalnik.
Okolje

Sodelujmo pri varovanju okolja!

® Va3 aparat vsebuije 3tevilne dele, ki imajo svojo vrednost ali jih je 3e mogoce
K uporabiti.

2 Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na pooblas¢enem servisu, da
] bo 3el v predelavo.
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ZASADY BEZPIECZENSTWA

. Przecziltaj uwaznie te zalecenia i zachowaj je na
przysztosc.

* Nie zostawiaj urzadzenia bez nadzoru, kledf/ jest
podtaczone do pradu; jezeli nie ulegto
schtodzeniu przez okoto 1 godzine.

e Zelazko nalezy uzywac i odstawiaC na ptaskiej,
stabilnej i odpornej na ciepto powierzchni.

* Po odstawieniu zelazka na podstawke, sprawdz,
czy zostata ona ustawiona na stabilnej
powierzchni.

* Odtaczaj urzadzenie: przed napetnieniem lub
optukaniem zbiornika, przed czyszczeniem i po
kazdym uzyciu.

* Szczeg6lna uwage nalezy zwracac na dzieci, aby
mieC pewnos¢, ze nie bawia sie zelazkiem.

* Kiedy Zelazko jest podtaczone do pradu lub w
trakcie schtadzania, powinno si¢ znajdowac poza
zasiegiem dzieci do 8. roku Zycia.

e Urzadzenie moze byC uzywane przez dzieci
powyzej 8. roku zycia oraz przez osoby o
ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej i
umystowej i nieposiadajace odpowiedniego
doSwiadczenia ani wiedzy, pod warunkiem
zapewnienia im nadzoru i instrukcji w zakresie
bezpiecznego uzycia zelazka i zrozumienia przez
nich zagrozen, ktére sa z tym zwiazane.

* Dzieci pozbawione nadzoru nie moga czyscic
zelazka ani wykonywac czynnosu
konserwacyjnych.

e Nie mozna uzywac urzadzenia, ktére upadtfo, ma
wyrazne Slady uszkodzenia, przecieka lub nie
dziata prawidtowo. Nie demontu; urzadzenia
samodzielnie. Aby uniknac niebezpieczenstwa,
sprawdz je w autoryzowanym = centrum
serwisowym.

* Powierzchnie oznaczone tym znakiem oraz
stopa zelazka sa bardzo gorace w czasie
uzycia urzadzenia. Nie dotykaj tych
powierzchni przed schtodzeniem Zzelazka.

WAZNE ZALECENIA

¢ Napiecie instalacji elektrycznej powinno odpowiada¢ napieciu pracy zelazka (220-240 V).
Zelazko nalezy podtacza¢ do gniazdka z uziemieniem. Niewtasciwe podtaczenie moze
spowodowac catkowite zniszczenie Zelazka i uniewazni¢ gwarancje.

¢ W przypadku uzycia przedtuzacza sprawdz, czy ma odpowiednie znamionowe natezenie pradu
(16 A) i uziemienie oraz czy jest w petni rozwiniety.
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¢ Dla zachowania bezpieczefstwa, uszkodzony przewdd zasilania powinien by¢ natychmiast
wymieniony w autoryzowanym serwisie.

e Nie odfaczaj urzadzenia, ciagnac za przewdéd.

e Nie zanurzaj zelazka parowego w wodzie ani w innej cieczy. Nie wktadaj zelazka pod kran.

e Nie dotykaj przewodu elektrycznego stopa zelazka.

e Urzadzenie wydziela pare wodna, ktéra moze spowodowac poparzenia, szczegdlnie w czasie
prasowania przy krawedzi deski do prasowania.

* Nigdy nie kieruj pary w strone ludzi ani zwierzat.

¢ Dla bezpieczenhstwa uzytkownika zabezpieczenie tego urzadzenia jest zgodne z obowigzujacymi
normami i przepisami (niskie napiecia, zgodno$¢ elektromagnetyczna, ochrona Srodowiska).

* Produkt jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego. W przypadku niewtasciwego
uzytkowania lub uzytkowania niezgodnego z instrukcja producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialno$ci, a gwarancja traci waznos¢.

Jakiej wody nalezy uzywac?

Do Zzelazka nalezy stosowac wode z kranu. Jezeli woda jest bardzo twarda (mozna to sprawdzi¢ w
urzedzie miejskim lub wodociagach), mozna miesza¢ wode z kranu z woda odmineralizowana
dostepna w handlu w nastepujacych proporcjach: - 50% wody z kranu, - 50% wody
odmineralizowanej.

Niezbedne jest jednak regularne wykonywanie samooczyszczania komory parowania,
aby usuna¢ wapien.

Uzywaj funkcji samoczyszczenia mniej wiecej co 2 tygodnie. Jezli woda jest bardzo
twarda, czyi¢ zelazko co tydzien.

Jakiej wody nalezy unikac?

Podczas parowania ciepto gromadzi w wodzie zawarte w niej czasteczki. Nie zalecamy uzywania
nastepujacych rodzajéw wody. Podane ponizej rodzaje wody zawieraja odpady organiczne lub
mineraly, ktére moga powodowac chlapanie, brunatne zacieki lub przedwczesne zuzycie zelazka:
czysta woda odmineralizowana, woda z suszarek, woda perfumowana, woda zmiekczana, woda z
lodéwek, woda z akumulatoréw, woda z klimatyzatoréw, woda destylowana, woda deszczowa.

Automatyczny wytacznik 3-pozycyjny*

JeZli urzadzenie jest wiaczone, ale pozostaje w bezruchu, zelazko wytaczy sie automatycznie, a
kontrolka sygnalizujaca jego wytaczenie w trybie automatycznym zapali sie po uptynieciu
nastepujacego czasu:

- Po 30 sekundach, jeZli zelazko jest ustawione na stopie lub lezy na boku.

- Po 8 minutach, jezli zelazko jest ustawione na swojej podstawie.

Aby ponownie wiaczy¢ zelazko nalezy nim delikatnie poruszyc¢.

Autosteam*

Twoje Zelazko zostatlo wyposazone w system automatycznej regulacji pary Autosteam.
Automatycznie dostosowuje on wielkoZ¢ strumienia pary i temperature w zaleznoZci od
ustawionego typu materiatu.

Wybierz typ tkaniny na pokretle termostatu.

Mozna takze ustawic zelazko korzystajac z miedzynarodowych symboli temperatury.

Dla kazdego typu materiatu, zelazko automatycznie dostosuje natezenie strumienia pary, aby
zapewni¢ optymalne prasowanie.

* W zalenos$ci od typu
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W razie wystapienia problemow

PROBLEMY

MOZLIWE PRZYCZYNY

ROZWIAZANIA

Woda wyptywa
przez otwory w

stopie.

Wiaczono pare, kiedy zelazko
nie jest wystarczajaco nagrzane.

Poczekac do zgasniecia lampki
kontrolne;j.

Przycisk uderzenia pary jest zbyt
czesto uzywany.

Poczekac kilka sekund przed
kazdorazowym uzyciem.

Zelazko jest ustawione w pozycji
poziomej, pojemnik nie jest
oprézniony, a regulator pary nie
jest ustawiony w pozycji %°.

Patrz czes¢ “Przechowywanie
zelazka”.

Brunatne zacieki
wydobywaja sie ze
stopy i
zanieczyszczja
tkanine.

Uzywane sa chemiczne Srodki
do usuwania kamienia.

Nie dodawac do wody w
pojemniku zadnego Srodka do
usuwania kamienia.

Uzywana jest niewfasciwa woda.

Wykona¢ automatyczne czyszczenie
i przeczytac rozdziat'Zalecana
woda".

Tkanina nie jest wystarczajaco
wyptukana albo prasowana jest
nowa tkanina przed jej
wypraniem.

Upewnic sie, ze ubrania sa
prawidfowo wypfukane w celu
usuniecia ewentualnych osadéw
mydta lub produktéw chemicznych
w przypadku nowych ubran.

Stopa jest brudna i
moze zanieczysci¢
tkanine.

Uzywana temperatura jest zbyt
wysoka.

Oczyscic stope zgodnie z
pomyzszymi wskazéwkami.
Wyregulowac temperature zgodnie
z podana tabela.

Uzywasz krochmalu.

Oczyscic stope zgodnie z
powyzszymi wskazéwkami.
Rozpyli¢ krochmal na
nieprasowanej stronie tkaniny.

Zelazko nie
wytwarza pary lub
wytwarzana ilos¢
jest zbyt mata.

Pojemnik na wode jest pusty.

Napetni¢ go woda z kranu.

Zelazko byfo zbyt diugo
uzywane w pozycji prasowania
na sucho.

Wiaczy¢ system samooczyszczania.

Stopa jest Zelazko byfo zostawione na Umieszczac zawsze zelazko w
porysowana lub metalowej podstawie. pozycji pionowej.

zniszczona.

Z zelazka Regulator pary nie jest Sprawdzic, czy regulator pary jest
wydobywa sie para | ustawiony w pozycji DRY % . ustawiony w pozycji DRY 5 .

pod koniec

napetniania Zbiornik na wode jest Nigdy nie przekracza¢ poziomu
pojemnika. przepetniony. wody w zbiorniku oznaczonego

symbolem MAX.

Spryskiwacz nie
dziafa.

Za mato wody w zbiorniku.

Napetni¢ zbiornik.

Srodowisko

hd

W przypadku wystapienia innego problemu,
nalezy zglosi¢ sie do autoryzowanego serwisu w celu sprawdzenia zelazka.

Bierzmy czynny udziat w ochronie srodowiska!

@® Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére moga by¢ poddane
ponownemu przetwarzaniu lub recyklingowi.

mmmm  ° W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbidrki.
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BEZPECNOSTNI POKYNY

* PfeCtéte si prosim pozorné tyto pokyny a
uchovejte je pro pozdejsi pouziti.

e Je-lis dpotreblc pnFJeny o elektrické sité nebo
poku nevychla (priblizné  hodina),
penechavejte jej bez dozoru.

* Zehlicku Ize pouzivat a odkladat vyhradné na
rovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch

e Pokud zehliCku béhem pouzivani odloZite,
ujistéte se, ze je odkladaci plocha stabilni.

* Spotrebic vzdy odpojte z elektrické sité: pred
plnénim nebo vyplachovanim nadrzky na vodu,
pred Cisténim a po kazdém pouZiti.

e Je nutné dohlédnout na to, aby si se
spotfebiCem nehraly déti.

* Pokud je zehlicka pfipojena do elektrické site
nebo chladne, udrzujte ji i jeji napajeci kabel
mimo dosah d&ti mladsich osmi let.

* Tento spotfebic mohou pouzivat déti starSi
osmi let a osoby se snizenymi telesnyml
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi, jsou-
li pod dohledem odpovedné osoby nebo pokud
byly pouceny o jeho bezpecnem pouZiti a
chapou potencialni rizika s nim spojena.

e Détem by nemélo byt dovoleno Cistit spotrebic
nebo provadét jeho uzivatelskou uGdrzbu,
nejsou-li pod dohledem odpovédné osoby.

* Spotfebic nesmi byt pouzit po padu na
podlahu, pokud je zjevné poSkozen, unika z néj
voda nebo nefunguje spravné. Spotrebic nikdy
nerozebirejte. Chcete-li se  vyvarovat
bezpecnostnim rizikiim, nechte jej zkontrolovat
v autorizovaném servisnim stredisku.

* Povrchy oznacené timto symbolem a Zehlici

& deska jsou béhem pouziti spotrebice velmi

horke Nedotykejte se jich proto, dokud
zehlicka nevychladne.

DULEZITA DOPORUCENI

* Napéti vasi elektrické sité musi odpovidat napetl na které je dimenzovana zehlicka (220-
240V). Zehllcku pI’IpOjte vyhradné do uzemnéné zasuvky Pfipojeni do sité s odliSnym
napétim muze zpUsobit nevratné poskozeni zehllcky a je ddvodem pro zanik zaruky.

e Pokud pouzivate prodluzovaci kabel, presvédcte se, Ze ma spravnou hodnotu proudu (16A)
a je uzemnén a nezkroucen.

e Pokud je poSkozeny napéjeci kabel Zehlicky, je nutné nechat jej vyménit v autorizovaném
servisnim stfedisku, aby nedoslo k ohroZeni osob.

e Spotfebi¢ neodpojujte tahem za jeho napajeci kabel.

e Parni Zehlicku nikdy nenofte do vody nebo jiné kapaliny. Nikdy ji nepliite pfimo z
vodovodniho kohoutku.

¢ Napéjeciho kabelu se nikdy nedotykejte Zehlici deskou Zehlicky.
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e Spotfebi¢ produkuje paru, kterd mize zpusobit popaleniny, zejména pokud Zehlite
blizko okraje Zehliciho prkna.

e Zabrafite Gniku pary smérem k osobam nebo zvifattim.

eV zajmu vasi bezpecCnosti vyhovuje tento spotfebi¢ vSem souvisejicim norméam a
regulacim (Smérnice o nizkonapétovych zafizenich, o elektromagnetické kompatibilité
a Zivotnim prostredi).

e Tento produkt byl zkonstruovén pouze pro pouZiti v domécnosti. Komer¢ni vyuziti,
nevhodné pouZiti nebo nedodrzeni pokynu je divodem k zéniku garance a vyrobce
nerudi za Skody timto zpUsobené.

Jakou vodu pouzivat?

Zehli¢ka je vyrobena tak, aby fungovala s vodou z kohoutku. Jestlize je Vase voda pfilis
bohata na vapnik (coz si mizete zjistit na Vasem Gradé nebo u vodarenského podniku), je
mozné smichat vodu z kohoutku s prodavanou destilovanou vodou v nasledujicim poméru:
- 50% vody z kohoutku - 50% destilované vody.

Je vSak nezbytné pravidelné provadét odvapiovani, aby se zabranilo usazovani
vapniku.

Funkci samo¢isténi vyuzivejte p¥iblizné jednou za 2 tydny. Pokud mate velmi
tvrdou vodu, cistéte zehlicku jednou tydné.

Jakou vodu nepouzivat?

Druhy vody uvedené zde nize obsahuji organické zbytky nebo minerdlni prvky, které
mohou zpUsobit prskani, hnédé vytoky nebo predcasné starnuti Vaseho pfistroje : Cista
prodéavand destilovana voda, voda ze susicky, parfemovana voda, zmékéena voda, voda z
chladni¢ky, voda z baterie, voda z klimatiza¢nich zafizeni, destilovana voda, destova voda.
Pfi naparovani dochazi diky zvySené teploté ke koncentraci prvkl obsazenych ve vodé.

V disledku toho Vas zadame, abyste takové druhy vody nepouzivali.

Automatické 3polohové vypnuti*

Pokud nechéate zapnutou Zehli¢ku bez pohybu, po nize uvedené dobé se automaticky
vypne a blika kontrolka automatického vypnuti:

- Po 30 sekundach, pokud lezi na Zehlici plose nebo na boku.

- Po 8 minutach, pokud stoji na patce.

Pokud chcete Zehlicku znovu zapnout, mirné s ni pohnéte.

Automaticka para*

Vase Zehlicka je vybavena automatickym parnim systémem, ktery automaticky davkuje
mnozstvi a teplotu pary podle zvolené Zehlené latky.

Zehlicku také mézete nastavit na mezinarodné vyuzivané znacky teploty Zehleni.

Zehlicka pro kazdou latku automaticky optimalizuje mnoZstvi pary.

* Podle modelu
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Mozné problémy?

PROBLEMY

MOZNE PRICINY

RESENI

Voda vytéka otvory
v Zehlici plose.

Pouzivéte naparovani a zehlicka
jesté nedosahla dostate¢né
teploty.

Pockejte dokud kontrolka
termostatu nezhasne.

PouZzivate piilis Casto tlacitko
parni raz.

Mezi stisky tlacitka pockejte nékolik
sekund.

UloZili jste zehlicku nalezato, aniz
jste vyprazdnili nadrzku s vodou
a nastavili polohu %.

Podivejte se do kapitoly “Ulozen{
zehlicky”.

Z zehlici plochy
vytéka hnéda
tekutina a 3pini
pradlo.

K odstranéni vodniho kamene
pouzivate chemické pripravky.

Nepfidavejte do vody v nadrzce
Zzadny pripravek k odstrariovani
vodniho kamene.

NepouZzivate spravny typ vody.

Provedte samocisténi a podivejte se
do kapitoly “Jakou vodu pouzivat?”

Pradlo nebylo dostatecné
vymachané nebo jste Zehlili
nové nevyprané pradlo.

Ujistéte se, Ze je pradlo fadné
vyméchané, abyste se vyhnuli
moznym usazenindm z mydla nebo
chemickych ¢inidel na novém
odévu.

Zehlicf plocha je
$pinava nebo
zahnédla a mhze
$pinit pradlo.

Pouzivate piilis vysokou teplotu.

Vycistéte zehlici plochu, jak
uvedeno zde vy3e. Pii nastavovani
termostatu se fid'te tabulkou s
teplotami.

Pouzivéte skrob.

Vycistéte Zehlici plochu, jak
uvedeno zde vy3e. Skrob nastiikejte
na rub strany, kterou budete Zehlit.

Zehlitka vytvari
malé mnozstvi
nebo Zadnou paru.

Nédrzka na vodu je prazdna.

Naplnite ji.

Zehli¢ka byla piilis dlouho
pouzivana nasucho.

Provedte automatické ¢isténi.

Zehlici plocha je
poskrabana nebo
poskozena.

PoloZili jste zehlicku nalezato na
kovovou podlozku.

Zehli¢ku pokladejte vzdy svisle na
jeji zadni cast.

Zehlitka vypousti
paru ke konci
pInéni nadrzky.

Nastaveni napafovani neni v
pozici DRY ¢ .

Zkontrolujte, zda nastaveni
naparovani je v pozici DRY 7 .

Nédrzka na vodu je prepInéna.

Nikdy neprekracujte znacku MAX.

Kropeni nefunguije.

Nédrzka na vodu neni
dostatecné naplnéna.

Naplrite nadrzku na vodu.

P¥i jakychkoliv jinych problémech se obratte na autorizovany servis,
ktery Vasi zehlicku zkontroluje.

Zivotni prostiedi

Podilejme se na ochrané zivotniho prostiedi!

® Va3 pristroj obsahuje ¢etné zhodnotitelné nebo recyklovatelné materidly.
O Svéfte jej sbérnému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu servisnimu stfedisku,
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BEZPECNOSTNE POKYNY

* PreCitajte si pozorne tieto pokyny a uschovajte
ich na buduce pouZzitie.

* Nikdy nenechavaijte pristroj bez dozoru, ak je
pripojeny k zdroju elektrickej energie; ‘ak sa
neochladil asi 1 hodinu.

e Zehli¢ka sa musi pouZivat a odkladat na rovny,
stabilny a tepelne odolny povrch.

* Ked’ umiestnite zehlicku na odkladaciu dosku,
uistite sa, ze povrch, na ktory ju polozite je
stabilny.

* Pristroj vzdy odpojte: pred plnenim, alebo
vylievanim nadrZky na vodu, pred Cistenim a po
kazdom pouziti.

e Deti musia byt pod dozorom, aby sa nehrali s
pristrojom.

* Pristro] a jeho kabel drzte mimo dosahu deti
mladSich ako 8 rokov, ked je pod napatim
alebo ked' chladne.

* Tento pristroj m6Zu pouzivat deti od 8 rokov a

osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi

alebo  duSevnymi schopnostaml alebo
nedostatkom skusenosti a znalosti, ak su tieto
osoby pod dohladom alebo boli riadne
poucene, Co sa tyka pouzitia spotrebica
bezpeCnym spdsobom a chdpu mozné rizika
éJO]ene s jeho pouZivanim.

stenie a Gdrzbu nesm robit deti, ak nie su
pod dohladom dospelej osoby.

e Pristroj sa nesmie pouzwat ak spadol na zem,
preukazuje evidentné poSkodenie, netesnost
alebo nefunguje spravne. Pristroj nlkdya
nerozoberajte. Aby sa zabranilo
nebezpecenstvu, nechajte ho skontrolovat v
schvalenom servisnom stredisku.

& e Povrchy, ktoré sG oznaCené tymto
symbolom a_Zehliace plochy sd velmi
horice pocCas prevadzky pristroja.
Nedotykajte sa tychto povrchov, pokym sa
zehlicka neochladi.

DOLEZITE ODPORUCANIA

* Napitie vo vaSej elektrickej sieti musi zodpovedat napajaciemu napatiu zehhcky (220-
24OV) Zehli¢ku vzdy pnpa]ajte do uzemnenej zasuvky Pnpoleme na nespravne napatie
moze sposoblt nezvratné poskodeme Zehlicky a zrusi platnost zéruky.

* Ak pouzwate predlzovau napéjaci kabel, uistite sa, Ze je spravne dimenzovany (16A) s
uzemnenim a Ze je celkom rozvinuty.
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o Ak je napajaci kabel poSkodeny, musi byt vymeneny v autorizovanom servisnom stredisku,
aby sa zabranilo akémukolvek nebezpecenstvu.

* Neodpéjajte spotrebic tahanim za napéjaci kabel.

e Zehlicku nikdy nepondrajte do vody ani do inych kvapalin. Nikdy ju nedrzte pod kohdtikom
s teClicou vodou.

¢ Nikdy sa nedotykajte napéjacieho kabla so Zehliacou plochou.

* Va3 pristroj vytvara paru, ktord méZze spdsobit popaleniny, a to najma pri Zehleni blizko pri
okraji Zehliacej dosky.

o Nikdy nesmerujte paru smerom na l'udi alebo zvierata.

e Pre vaSu bezpecnost je tento pristroj v stlade s platnymi normami a predpismi (smernice
pre nizke napatie, elektromagneticki kompatibilitu, ochranu Zivotného prostredia).

e Tento pristroj je ur¢eny len na domace pouzitie. Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost a
zéruka sa nevztahuje na akékolvek komeréné pouzitie, nevhodné pouzitie alebo
nedodrZanie pokynov.

Aku vodu pouzivat?

Ak je Vasa voda prili§ bohata na vapnik (¢o zistite na miestnom Grade, alebo u vodérenského
podniku), je mozné zmiesat vodu z vodovodu s predavanou destilovanou vodou v
nasledujdcom pomere: 50% vody z vodovodu, - 50% destilovanej vody.

Zehli¢ka je vyrobena tak, aby fungovala s vodou z vodovodu, je viak nutné
pravidelne prevadzat odvapnovanie, aby sa zabranilo usadzovaniu vapnika.
Funkciu samocistenia pouzivajte priblizne kazdé 2 tyzdne. V pripade, zZe je voda
vel'mi tvrda, zehlicku éistite kazdy tyzden.

Aku vodu nepouzivat?

Pri naparovani prichadza vplyvom tepla ku koncentrécii prvkov obsiahnutych vo vode.
Preto Vés Ziadame, aby ste takd vodu nepouzivali. Nizsie uvedené vody obsahuji organické
zbytky alebo mineralne prvky, ktoré mézu spésobit prskanie, tmavé vytoky alebo pred¢asné
starnutie Zehlicky: samotna predavana destilovana voda, voda zo susicky pradla, parfémovana
voda, zmékéena voda, voda z chladnicky, voda z batérie, voda z klimatizacie, destilovana
voda a dazd'ova voda.

Automaticky 3-polohovy vypinaci systém*

Ak sa pristrojom nehybe v pripade, Ze je zapnuty, automaticky sa vypne po uplynuti
nasledujlicej doby a za¢ne blikat indikator automatického vypnutia:

- po 30 sekundach, ak Zehli¢ka zostala polozena Zehliacou doskou dole alebo na bodu;

- po 8 minutach, ak Zehli¢ka zostala poloZena na podstavci.

Zehli¢kou staci jemne pohybast, aby sa znova zapla.

Autosteam (Automatické naparovanie)*

V pripade, Ze je vasa zehlitka vybavena systémom automatického naparovania, automaticky
upravuje mnozstvo pary a teplotu v zavislosti od zvolenej latky.

Na termostate si nastavte druh latky, ktory chcete Zehlit.

Teplotu zehlicky je mozné nastavit aj podfa medzinarodne uznavaného teplotného systému.
Zehlicka automativky nastavi mnozstvo pary vhodné pre kazdy druh latky, aby sa zabezpecila
optimélna vykonnost.

*V zavislosti od modelu
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PROBLEM

MOZNE PRICINY

RIESENIE

Otvormi v Zehliacej
ploche vyteka
voda.

Pouzivate naparovanie a
zehlicka este nedosiahla
dostato¢nu teplotu.

Pockajte kym kontrolka zhasne.

PouZivate prili$ Casto tlacidlo
parny raz.

Medzi jednotlivymi pouzitiami
pockaijte niekolko sekind.

UloZili ste zehlicku vodorovne,
bez toho Ze by ste vopred
vyprazdnili nadrzku s vodou a
nastavili polohu .

Precitajte si kapitolu “UloZenie
Zzehlicky”.

Zo zehliacej plochy
vyteka hneda
kvapalina a farbf
bielizer.

Pouzivate chemické prostriedky
na odstrafovanie vodného
kamenia.

Nepridavajte do vody v nadrzke
Ziadny prostriedok na
odstrafiovanie vodného kamena.

NepouZzivate spravny typ vody.

Vykonajte samocistenie a pozrite sa
do kapitoly ,, Akd vodu treba
pouzivat?”

Vasa bielizer nebola dostato¢ne
vyplachnuté alebo ste vyZzehlili
novy odev bez vyprania.

Uistite sa, Ze je bielizen riadne
vyplachnuté, aby ste zabranili
moznym usadeninam z mydla
alebo chemickych ¢inidiel na
novom odeve.

Zehliaca plocha je
za3pinena alebo
tmavé a moze
zaspinit bielizen.

Pouzivate prili§ vysokd teplotu.

Vycistite Zehliacu plochu tak ako je
uvedené vyssie uvedené. Pre
nastavonanie teploty si pozrite
tabulku teplot.

Pouzivate 3krob.

Vycistite Zehliacu plochu tak ako je
vyssie. Skrob nanasajte na rubovi
stranu Zehlenia.

Zehliaca plocha je
za$pinend alebo
tmava a moze
zaspinit bielizen.

Nédrzka na vodu je prazdna.

Naplrite nadrzku.

Zehli¢ka bola prilis dlho
pouzivana nasucho.

PouZite automatické Cistenie.

Zehliaca plocha je
poskriabana alebo
poskodena.

PoloZili ste zehlicku vo
vodorovnej polohe na kovovi
podlozku.

Zehlitku ukladaite vzdy zvisle na jej
zadn Cast.

Z zehlicky v zavere
plnenia nadrzky
vychadza para.

Ovlédacie tlacidlo naparovania
nie je v polohe
NASUCHO DRY .

Stlatte ovladat NASUCHO DRY & .

Nadrzka na vodu je preplnend.

Nikdy neprekrocte Grover Max.

Rozprasovac
nekropi.

Nadrzka na vodu nie je dost
naplnena.

Napliite nadrzku na vodu.

Mozné problémy?

Pri akychkolvek inych problémoch sa obratte na autorizovany servis,

IN¢<

3

ivotné prostredie

71

ktory Vasu zehli¢ku skontroluje a opravi.

Podielajme sa na ochrane zivotného prostredia!

® Va3 pristroj obsahuje pocetné zhodnotitelné alebo recyklovatefné materialy.
2 Zverte ho zbernému miestu alebo, ak neexistuje, zmluvnému servisnému
stredisku, kde s nim bude naloZené zodpovedajlcim spésobom.




BIZTONSAGI ELOIRASOK

e Kérjuk, olvassa el figyelmesen az utasitasokat és
Orizze meg a késGbbiekben is.

e Soha ne hagyja a késziiléket felligyelet nélkiil, ha
be van dugva, vagy ha nem hiilt legaldbb 1 6ran
keresztul.

e A vasalot helyezze sima, stabil és h6allo fellletre, és
azon hasznalja.

e Ha a vasal6t a labéra helyezi, ellendrizze, hogy a
felulet stabil.

e Mindig hdzza ki a késziiléket a konnektorbol:
mielott feltolti vagy kiobliti a viztartalyt, miel&tt
megtisztitja, €s minden hasznalat utan.

e Ugyeljen arra, hogy a késziilékkel gyerekek ne
jatsszanak.

e A vasalot, illetve a hozza tartoz6 vezetéket, ha az
aram alatt van, illetve éppen lehl, a nyolc évnél
fiatalabb gyerekektdl tartsa tavol.

o A késziiléket 8 éves, illetve idGsebb gyerekek,
valamint korlatozott fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességekkel rendelkezé személyek, tovabba a
késziilék hasznalataval kapcsolatos gyakorlattal
vagy ismeretekkel nem rendelkezé hasznélhatjak,
amennyiben a biztonsagukért felelés személy
felligyelete alatt allnak, vagy akikkel a felelGs
személy elGzetesen ismertette a  késziilék
biztonsagos hasznalatara vonatkozé utasitasokat és
a lehetséges veszélyeket.

e A készllék tisztitasat és karbantartasat gyerek
kizarolag akkor végezheti, ha fellgyelet alatt all.

* A készuleket ne hasznélja, ha leesett, vagy
nyilvanvaléan megsérilt, folyik, vagy hibasan
mUkodik. Soha ne szerelje szét a készuleket! Vigye
el egy szervizkdzpontba, hogy elkertilje a veszélyt.

* Az ezen jelzéssel ellatott feluletek, és a
& vasalotalp a késziilék hasznalata soran
rendkivil felforrésodnak. Ne érintse meg
ezeket a fellileteket, miel6tt a vasal6 le nem
lehdlt!

FONTOS TUDNIVALOK

¢ A héldzati fesziiltségnek meg kell egyezni a vasald fesziiltségével (220-240V). A vasalot
mindig foldelt aljzathoz csatlakoztassa. Ha nem megfeleld fesziiltséghez csatlakoztatja, az
visszafordithatatlan karokat okozhat a vasaléban, és érvényteleniti a garanciat.

¢ Ha hosszabbitét hasznal, ellendrizze, hogy megfeleld besorolasd (16A), és foldelt.
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e Ha az elektromos vezeték megsériil, azonnal ki kell cseréltetni egy szervizk6zpontban,
hogy elkeriilje a veszélyt.

¢ Ne a vezetéknél fogva huzza ki a konnektorbdl.

¢ Soha ne meritse a vasaldt vizbe, illetve mas folyadékba! Soha ne tartsa vizcsap ala!

e Soha ne érintse meg a vasalétalppal az elektromos vezetéket!

o A késziilék g6zt fejleszt, amely megégetheti, kiilonosen akkor, ha a vasalddeszka szélén
vasal.

e Soha ne iranyitsa a g6zt emberek vagy allatok felé.

e Ez a készllék megfelel a jelenleg hatdlyos biztonsagi mUszaki elirasoknak és
szabvanyoknak  (kisfesziiltségli ~ kornyezet,  elektromagneses  megfelel&ség,
kornyezetvédelmi irdnyelvek).

o A terméket kizarélag haztartasi célokra tervezték. Kereskedelmi hasznélat, helytelen
hasznélat vagy az Gtmutat6 be nem tartdsa esetén a gyarté nem vallal felelGsséget, és a
garancia érvényét veszti.

Milyen vizet hasznaljon?

Az On éltal vasarolt vasalét csapvizzel lehet mikodtetni. Ha az On kornyezeteben aviz tal
meszes (ez ellendrizheté a polgarmesteri hivatalnal vagy a viziigyi hatésagoknal),
megengedett a csapviz keverése a kereskedelemben kaphat6 desztillalt vizzel, a kovetkezd
aranyokban: - 50% csapviz, - 50% desztillalt viz.

Ettol fiiggetleniil el kell végezni a gozkamra rendszeres dntisztitasat, a szabad
vizkd eltavolitasa céljabol.

Hasznalja az ontisztitas funkciot koriilbeliil minden két hétben. Nagyon
kemény viz esetén tisztitsa meg a vasalét hetente.

Milyen vizet kell keriilni?

A meleg a parolgas soran koncentralja a vizben talalhaté nyomelemeket Arra kérjiik Ont,
hogy ne hasznélja ezeket a vizeket. Az alabbi vizek szerves szennyez6 anyagokat vagy
asvanyi nyomelemeket tartalmaznak, és ezek hatasara a vasalé barna foltot "kopkodhet”
vagy id6 el6tti meghibéasodhat: a kereskedelmi dsvanymentesitett viz, a szaritgép kondenz
vize, az illatositott viz, a lagyitott viz, a hiitGszekrény vize, a telepek (akkumulatorok) vize,
klimaberendezések vize, esdviz.

Automatikus 3-pozicios kikapcsolas*

Ha a bekapcsolt vasalét nem mozgatja, akkor automatikusan ki fog kapcsolni, és az
automatikus kikapcsolast jelz6 lampa az alabbi idGszakok eltelte utan villogni fog:

- 30 masodperc elteltével, ha a vasal6 a talpan fekszik, vagy az oldalara van fektetve.

- 8 perc elteltével, ha a vasalé a sarkan &ll.

Az ismételt bekapcsoldshoz mozgassa meg finoman a vasalot.

Autosteam*

A vasal6ja Autosteam rendszerrel rendelkezik, amely automatikusan beallitja a kivalasztott
anyagnak megfelel gézmennyiséget és hémérsékletet.

Valassza ki a vasalandé anyag tipusat a héfokszabalyozé tarcsan.

Vasaldjat beéllithatja a nemzetkozi hémérséklet-mértékegységeknek megfelelGen is.

A vasalé az optimdlis teljesitmény eléréséhez sziikséges gbzkibocsatast automatikusan
beallitia minden tipusd anyag szamara.

* Modelltél fliggben
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A vasalo hasznalata soran fellépo problémak?

PROBLEMA

LEHETSEGES OKOK

MEGOLDASOK

A talp lyukain
keresztiil folyik a
viz.

G6zt hasznal, pedig a vasal6
még nem elég meleg.

Vérja meg, hogy a jelz6lampa
elaludjon.

Tal gyakran hasznélja az
extrag6z gombot.

Varjon néhany masodpercet két
gombnyomas kozott.

Lefektetve tarolta a vasalét, nem
Uritette ki a tartalyt és nem
allitotta a programot

SEC-re 2.

Olvassa el a 'Vasal6 tarolasa"
fejezetet.

Barna Ié folyik a
talpbdl és foltot
hagy a ruhan.

Vegyi vizkéolddszert hasznl.

Ne tegyen a viztartélyba
vizkéoldoszert.

Nem jé vizet hasznal.

Végezzen el egy automatikus
tisztitast, és olvassa el a “Milyen
vizet hasznaljunk” fejezetet.

Az 6blités nem sikerdlt
megfeleléen vagy mosas el6tt
kivasalta a ruhat.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
vasalnival eléggé ki van-e oblitve,
hogy elkeriilje a szappan, vagy
vegyszerek lerakddas az Gj ruhakra.

A vasalé talpa
piszkos vagy barna,
és foltot hagy a
ruhan.

Tal magas hémérsékletet
hasznal.

Tisztitsa meg a vasalé talpat a fent
leirtak szerint. Figyelmesen
tanulmanyozza a hémérséklet-
tablazatot.

Keményit6t hasznal.

Tisztitsa meg a vasalé talpat a fent
leirtak szerint. A keményit6t a ruha
visszajarol fujja ra a kelmére, a
vasaldssal ellentétes oldalon.

Vasaldja kevés gozt
ad vagy egyaltalan
nem ad gézt.

Ures a viztartaly.

Téltse fel csapvizzel.

Tal hosszl ideig hasznalta a
vasaldt szarazon.

Hasznélja az automatikus tisztitast.

A vasal6 talpat
megkarcolta vagy

Vasaldjat fémes vasalGtartora
fektette le.

Mindig éllé helyzetben kell a
vasalot

utan a vasalé gézt
bocsét ki.

helyzetben DRY 5 .

megrongalta letenni.
valami.
A tartaly feltoltése | A g6zt jelzS allasa nincs a SEC Vigye a g6z jelz6t SEC

helyzetbe DRY 7 .

A viztartaly csordultig
telit6dott.

Soha ne Iépje at a Max szintet.

A széréfej nem
sz0r.

A viztartaly nincsen teljesen
megtoltve.

Toltse fel a viztartalyt.

Minden egyéb zavar,
probléma felmeriilése esetén forduljon a markaszervizhez.

Kornyezetvédelem

Els6 a kornyezetvédelem!
E: ® Az On terméke értékes Gjrahasznosithaté anyagokat tartalmaz.

2 Kérjiik készilékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijelolt gy(ijtShelyen.
—_—
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MHCTPYKUUA NO TEXHUKE BESOINMACHOCTHU
* BHMmaTenbHO NnpoynTanTe gaHHbIe MHCTPYKLMN 1
XPaHUTe 1X ONs fanbHENLEn CrnpasKu.
* Hukorma He ocTaBnante ycTponcTBo 0Oe3
Hag30pa, Korga OHO MOOK/MOYEHO K UCTOYHUKY
9NIEKTPONUTaHNS, a TaKXe KOoraa eLle He oxnaaen
B Te4YeHme NnpubnmantensHo 1 yaca.
YTiI0r HE0OX0AUMO NCMONBL30BAThb M OCTABMATb Ha
MNOCKOM, CTabWIbHON, TENNOCTOMKON MOBEPXHOCTMU.
Korgpa  yTior  ocTaBrieH Ha NnoacTaBKe,
YOOCTOBEPLTECH, YTO MOBEPXHOCTb MOOCTABKM
cTabunbHa.
Bcerga otknioyanTe yCTPOMCTBO OT JIEKTPOCETHU
B CNeAyLLMX CnyYasax: nepeq 3anojiHeHneM nunm
NnoJIOCKaHMeM pesepsyapa, nepemn ero O4NCTKOM
NoCne Kaxaoro UCrnosib30BaHUs.
CnepuTte 3a 1€M, 4TOObI AETW HE UrPaiv C AHHbIM
YCTPOMCTBOM.
Cnepute, 4tobObl OeTM MeHee 8 neT He Mornu
OOTAHYTLCA OO YTiora 1 kabens nuTaHns, korga oH
noJA, HaNPsXXEHNEM NN KOrAa OXNaxaaeTcs.
9T10T NPUOOP MOXET WCMNOoNbL30BAaTbCA AETbMU
cTapwie 8 netr v nAMuamMm C OrpaHU4eHHbIMU
PU3NYECKUMM, CEHCOPHLIMA W  YMCTBEHHbLIMU
BO3MOXHOCTSAIMU, @ Takke JIioabMN, UMEIOLLMMU
HeOOCTaTOMHO OMblTa W 3HAHWIA, €CNU  OHMU
OECTBYIOT Mnog NPUCMOTPOM, WM CHaBGXEeHb
WMHCTPYKUMEn no 6e30rnacHOMY WCMNONb30BaHUIO
npubopa 1 0CO3HAIOT PUCK, CBA3aHHbIN C HAM. He
paspeLuaitte oeTam urpatb ¢ npubopom. Yuctka u
yxoZ4, 3a npubopoM He AOJKHbI OCYLLECTBAATLCS
netbMun 6€3 npucMoTpa.
Ounctka w1 obcnyxuBaHue He ,EI,OJ'I)KHbIm
npoBoAUTLCA AeTbMM 6e3 Haa3opa.
YCTPOMCTBO HENBb3S UCMOJIb30BaTh, NOC/E TOro
Kak OHO ynasio Ha noJj, $SBHbIX MPU3HAKOB
NOBPEXOEHNS, NPOTEKAHMA WU  HapyLleHus
COOTBETCTBYIOLLErO PYHKUMOHMPOBAHUS.
Hukorpa He pa3bupaite gaHHOe YCTPOMCTBO. Bo
n3bexaHme onacHoOCTU, NPoNauTe NPOBEPKY U
onobpeHne [aHHOrO YCTPOMCTBA LEHTPOM
TEXHNUYECKOro 00CTYXNBAHUS.
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& * NoBepxHOCTM, 0O603HAYEHbI AAHHLIM 3HAKOM,
a Takxe rnoaoLlBa yTiora O4eHb HarpeBaroTCH
BO BPEMS MCMNOJIb30BAHUSA yCTpoucTBa. He
KacanTecCb AaHHbIX MOBEPXHOCTEN K MOJIHOMY
OXNAXAEHWIO yTIora.
BAXHbIE PEKOMEHOALIMN

+ HanpsxeHve anekTponpoBOAKY [OMKHO OTBEYaTb HaNpPsXeHWo AaHHoro ytiora (220-240B).
Bcerga nogknioyaiiTe [OaHHOE YCTPOMCTBO K 3a3eMJIEHHOW po3eTke. [loakmioyeHne K
HECOOTBETCTBEHHO HAMPSXEHMIO MOXET NMOB/EYb HE0OPATMMOE NOBPEXAEHUE yTiora U caenaet
rapaHTuio HEAENCTBUTENBHOM.

+ Ecnv ncnonb3yeTcs anekTpo-yaIvHUTENb, YA0CTOBEPLTEC, YTO OH AOMMKHBIM 06Pa30M paccunTaH
Ha ToK (16A) ¢ 3a3eMNeHNEM, 1 NOSIHOCTbLIO BbITSHYTHIN.

+ Ecnu kabenb nuTaHus NoBpexaeH, ero Heo6xoayMO 3aMEHNTbL B CEPTUDMLMPOBAHHOM LIEHTPE
TEXHUYEeCcKoro 06CnyXmBaHus, 4TOObI NPeLOTBPATUTL OMACHOCTb.

+ He TiHUTE 3a kabenb NUTaHWa Ansi TOro, YToObl BbIKIIOYUTL YCTPOWCTBO.

+ Hukorpa He norpyxaiTe AaHHbIi NapoBOK YTIOr B BOAY MW APYrYI0 XWAKOCTb. Hukoraa He
[epXxuTe faHHoe YCTPOVCTBO Noz, BOAONPOBOAHOM BOAOW.

+ Hukorpa He npuknagbiBaiiTe NOAOLLBY yTiora K kabesio nuTaHus.

+ [laHHOE YCTPOCTBO MOXET BbiMyCKaTh Napy, KOTOpasi MOXET NMOBJIEYb X0, 0COOEHHO BO BpeMst
YTIOXKM Ha Kpato rnagnibHOM [OCKK.

+ Hukorpa He HanpaensinTe CTPYIO Napbl Ha IIOAEN NN XUBOTHBIX.

+ ins Baweit 6e30MacHOCTV [aHHOE YCTPOICTBO COOTBETCTBYET NMPUMEHUMbIM CTaHAapTam v
HopMam  (JMpekTMBam  OTHOCWUTENbHO  HW3KOBOJSIbTHLIX  YCTPONCTB,  OTHOCUTESILHO
3NEKTPOMarHUTHON COBMECTUMOCTU 1 OXPaHbl OKPYXKatoLLEN cpeabl).

+ [laHHOE YCTPOICTBO paspaboTaHo Wb A4S [AOMALIHero Mcronb3oBaHus. B cnydvae
KOMMEPYECKOro M1CMoNb30BaHWS, HEnpaBWSIbHOrO MCMOb30BaHWUS MM He co6nioaeHns
WNHCTPYKLWMIA N0 MCNONb30BaHMIO, NPOM3BOAUTENb He OyAeT HECTU OTBETCTBEHHOCTb U rapaHTus
He OyfeT IeNCTBUTENBHON B TAKNX CIy4asiX.

Kakyio Boay ncnonbsosatb?

Baw npn6op n3rotoBneH ans paboTbl C BOLONPOBOAHON BOLOW. B cnyyae o4eHb XeCTKow Boabl
(cBEAEHMS MOXHO NOMYYUTb B MyHMLMMANBHOM YrPaBAEeHUN Uin B YNpaBneHum BOAOCHaOXEHNS)
MOXHO CMeLUMBaTb BOAOMPOBOAHYIO W MOKYMHYIO AEMUHEPANN30BaHHYIO BOLY B CNEAYIOLLIMX
nponopumsix: - 50% BofONPOBOAHOV BOAbI, - 50% AeMUHEPANN30BAHHON BOAbI.

Tem He MeHee, ANS yAaneHUs HAKUNU HE06X0AMMO PEryNIPHO NPOBOAUTb CAMOOUYMCTKY
KaMepbl Nnapoo6pa3oBaHus.

Monb3yitTecb pyHKLME aBTOMATUYECKOI O4UCTKM NPUGNU3NUTENBLHO pa3 B 2 Hepenu. Ecnn
BOJ,A OYEHb XECTKas, OYMLLAliTE YTIOr Pa3 B Heaenio

Kakylo BoAy Heslb3 UCNoJIb30BaTh?

Bo Bpems ucnaperusi Tenno cnocobCcTByeT KOHLEHTPALIMU COAEPKALLMXCS B BOAE BELLECTB.
HeKOTOpre BuAbl BOAbI cOAepXaT opraHnyeckne oTxoabl 1 MuHepasbHble COn, KOTOPbIe MOTyT
BbI3BATb MOSIBNEHYE OPbI3T, KOPUYHEBbIX MOTEKOB WM NPEXAEBPEMEHHBIN U3HOC Nprbopa. K Takum
BUOAM BOAbl OTHOCWUTCS [EMUHEpasu30BaHHas BOLA, BOAA W3 Cywwnku Aang  Genbs,
apomaTn3vMpOBaHHas WM CMsIrYeHHas BOAQ, BOAA W3 PaavaToOpoB WAM KOHAMLIMOHEPOB,
LUCTUNIMPOBaHHas U AOXAEBas BOAA.

03TOMY HE PEKOMEHAYETCS MCMOMb30BaTL BOAY CNEAYIOLLUX BUAOB.

ABTOMaTN4YECKUNA TPEexXno3nUNOHHbIN BblKJIlOYaTENb*

Ecnu nocne BkntoyeHus npubopa OH OCTAETCA B HEMOABVXHOM MONOXEHWUMW, NPOU30NAET ero
aBTOMaTM4eckoe BbikNtoYeHne. MHAMKaTop aBTOMaTMYEeCKOro BbIK/OYEHUs 3aMUraeT B TeUYeHNe
CneayoLLMX BPEMEHHbIX HTEPBAOB:

- Yepes 30 cekyH[, €C/M YTIOr CTOUT Ha MOAOLLBE WU NEXUT Ha BOKy.

- Yepes 8 MUHYT, ecnu yTIor CTOUT Ha NaTKe.

[1ns NOBTOPHOTO BKJIOYEHWS yTIOra IOCTAaTOYHO Crierka noasuratb UM.

ABTOMaTHM4yeckas nogaya napa*

Baww yTior ocHalLéH cucTemMon Autosteam, KOTOpas aBTOMAaTUYECKU PerynnpyeT KoanyecTso napa
v Temnepartypy B 3aBUCMMOCTU OT TUMA TKaHW.

BbibepuTe TUN TKaHW Ha AMCKe TepMOoCTaTa.

MoxHO Takxe 3a4aTb PeXUM B COOTBETCTBUW C MeXAYHApPOAHbIMU TeMnepaTypHbIMA
N3MepeHnamMu.

B 3aBMCMMOCTY OT TMNA TKaHW nponcxoaunT aBToOMaTn4ecKasn I'IO,CI,CTpOﬁKa napameTpos nogayun
napa, 4To No3ponsert obecneunTs onTUMasbHble paGouMe XapPaKTepPUCTUKHU.

OxpaHa okpy>xaloLiei cpenbl

He 3arpsasHsiiTe okpyxatouuyio cpeny!

® Baw npnbop CoAepXUT MaTepuasbl, KOTOPbIE MOXHO nepepaboTaTh 1 UCMOb30BaTL
BTOPU4HO.

o Ortpaiite ero B NyHKT c6opa BTOPCLIPbS. —

* B 3aBMCMMOCTM OT MOAenu
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Bo3MoOXXHbIe Henonaaku

HEMOJIAOKU

BO3MOXXHbIE MPUYUHDI

CNOCOBb YCTPAHEHUSA

Bopa nogrekaer
yepes 0TBEPCTUS B
nopoLLBe.

YTIOr HELOCTATO4HO HarpeT Ans
OTnapuneaHns.

[LloxpaunTech, Noka curHanbHas
Jlamnoyka noracHer.

Bbl CAIMLLKOM 4ACTO HAXMMAETE Ha
KHOMKY NoAay4M napoBoro yaapa.

Cobniopaiite MHTEPBaN B HECKONBKO
CeKyHZL nepes KaxabiM HaxaTuem.

YTIOr XpaHWNCS B rOPU30HTANIBHOM
NONOXEHNN, pe3epByap He Bbin
OMOPOXHEH, a PETYNATOP He Obin
YCTaHOBIEH B MONOXEHNE BF.

Cwm. pa3zien "XpaHeHwe yTiora".

KopwnyHesble
noaTeKku n3
NOAOLLBbI NAYKAOT
6enbe.

Mcnonb3oBaHne XMMU4eCKmnx
NPOAYKTOB A/19 yAaneHns Haknnu.

He no6asnsiite B pe3epByap HUKaKMX
CPEACTB 419 YAANEHUS HAKMM.

Mcnonb3ayeTcs He TOT TN BOAbI.

Mpoun3BeauTe aBTOOUNCTKY 1
npouuTaiiTe rnasy "Kakyto Bogy
MCnonb3oeatb?".

Bbl noxo npononockanu Genbe,
6O Nornaanan HoBoe,
HEenocT1paHHoe 6enbe.

Y6eauTechb, 410 6enbe 4OCTAaTOHHO
MpONosIOCKaHo, 4ToGbl yaanutL
BO3MOXHbIE OT/IOXEHNS Mblfia A
XMMUYECKIX CPELCTB Ha HOBOI OfEXe.

psizHas um
KOpUYHEBas
nofoLLBa naykaeT
6enbe.

[naxeHne Npun CAULLKOM BbICOKOW
Temneparype.

O4mcTUTE MOLOLIBY, KaK yKa3aHO
Bbilwe. OTperynvpyiTe TepMocTar B
COOTBETCTBUM C TabNMLEi
Temneparyp.

Bbl 1crionb3yeTe kpaxman npu
TNIaXKe.

O4mcTUTE NOLOLIBY, KaK yKa3aHO
Bbilwe. lo6aBnaiTe kpaxman ¢
M3HAHOYHOMN CTOPOHI.

HesHauntensHoe
KOMMYECTBO UK
OTCYTCTBYE Mapa.

Pesepsyap nycT.

3anonxuTe ero.

YTIOr CANLLIKOM AONTO0
ucnonb3oasca 6e3 napa.

Bbinonwute CaMO04MCTKY.

Mopousa
nouapanaxa uam
noBpexaeHa.

YTIOr CTOSIN B FOPU30HTANIBHOM
MONOXEHNN HA METANINYECKON
NOACTaBKe.

Bcerpga crasbTe yTiOr Ha nATy-0mnopy.

[Mpu 3anonHeHnn
peaepsyapa
o6pasyeTtcs nap.

Perynsatop nogayu napa He 6bin
YCTaHOBMEH B NONOXeHWe DRY 7 .

Y6eanTech, YTo Perynatop nofayn
napa HaxoamTCs B NONOXeHM DRY 5

EmKOCTb Anst BOAbI nepenosiHeHa.

He npesbiwarite Max oTMeTKy.

[MynbBepm3aTop He
pacnbinseT Bogy.

EMKOCTb 191 BOABI HELOCTATO4YHO
3anoJiHeHa.

HanonHnte emKkoCTb A5 BOADI.

Mpwu NoGbIX APYrUX BO3MOXHBIX Henonaakax oopaluaiTecb B aBTOPU3OBAHHbBIN
CEPBUCHbIN LIEHTP ANS NPOBEPKU yTIOra.

YTIOrn anekTpmuyeckne ¢ napoyBnaKHEHMEM TOProBOW MapKu
ROWENTA moaenu DW4xxx XX .

WNarotoeneHo B Kutae ans xongunra “pynna CEB”, ®paxums Mpyn CEB, LLmaH ato M1u Bya Jle 4 M
- BIM 17269134 3kion Cepekc PpaHc (Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134

Ecully Cedex France)

OdurumanbHbIi npeacTasuTens 1 nmnoptép B Poccun - 3A0 “I'pynna CEB-BocTtok” 119180,

Mockea, CTapOMOHeTHbI nep., 14 cTp.2, Ten. 213-32-32

MHdpopmaums o cepTudrkaumm:

- Ceptudukar cootsetcTeust Ne POCC CN. MO04.B01527

» Cpok pevictaust ¢ 20.07.2010 no 19.07.2013
« BbigaH OC “TECTCEPTU®UNKO”
« CoOTBETCTBYIOT TPEGOBAHUAM
FOCT P 52161.2.3-2005
FOCT P 51318.14.1-2006 (pa3nen 4)
FOCT P 51318.14.2-2006 (pasgensi 5,7)
FOCT P 51317.3.2-2006 (pa3pensi 6,7)
FOCT P 51317.3.3-2008
Cpok cnyx6bl u3genvsa 2 roga ¢ aatbl NPOAaXU.
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IHCTPYKUIA 3 TEXHIKU BE3IMNEKN

YBaXKHO NpoymTanTe AaHi iHCTPYKLUIl i 3bepiranTte

IX 0J159 noganbLUOl AOBIOKN.

Hikonn He 3anuwante npuctpin 6e3 Harnany,
KOMM  BiH  NIOKIOYEHUA OO0  [OXepena
e/IEKTPOXMBIIEHHS, a TakKoX KON Ue He
OXOJIOHYB NPOTAroM NPUOAN3HO 1 roanHu.
Mpacky HeobXigHO  BMKOPUCTOBYBATKM i
3anmwaTti Ha NNoCKin, cTabinbHIN, TENNOCTINKIN
NMOBEPXHI.

Konun npacka 3anuweHa Ha nigcrasuy,
YNEBHITLCS, L0 MOBEPXHS MiaCTaBky cTabinbHa.
3aBXxau BigKIl4YanTe NPUCTPIN Big Mepexi y
HACTYMHUX BUMNaaKax: nepen 3arnoBHEHHIM abo
NOJIOCKaHHAM  pe3epByapa, nepen Moro
OYMLLLEHHAM MNICNSA KOXHOIMO BUKOPUCTAHHS.
CnipkynTe 3a TuMm, WOO AiTM HE rpanu 3 AaHUM
NPUCTPOEM.

Cnipkynte, wWob OiTn MeHLwe 8 pokiB HE MOrnu
OOTArHYTUCS OO0 Npacku i kKabenio XUBAEHHS,
KoM BOHa nig Hanpyrolo abo  konau
OXOJIOOXYETbLCS.

MpucTpin  MOXYTb BMKOPWUCTOBYBaATU  LiTW
cTapwe 8 pokiB, noan 3 00MexXeHUMU
@i3NYHUMIN, PO3YMOBUMU MOXIMBOCTAMKN abo
NOPYLUEHHSAM YYTAMBOCTI, a TaKOX JItogu, WO He
MalTb BIAMOBIOHOrO AOO0OCBIAY Ta 3HaHb, ane
niwe nig HarnggomMm abo nicna OTPUMAaHHS
IHCTPYKLUiN woao 6e3neydyHoi  ekcniyaTawii
JAHOro NPUCTPOIO | PO3YMIHHS HeDOe3neKkn.
OunuieHHs Ta 0OCNyroByBaHHA He MNOBUMHHO
NPOBOANTUCS AiTbMK 0€3 Harnsay.

[MpncTpinn HEe MOXXHa BUKOPWUCTOBYBATW, NiCNA
TOro 9K BiH BMaB Ha nNigjaory, {9BHUX O3HaK
NOLIKOMAXKEHHS, MNPOTiKaHHA ab0 MOPYLLUEHHS
BiAMOBIAHOIrO @YHKUIOHYBaHHA. Hikonn He
po306upanTte gaHnii npuctpin. LLLo6 yHUKHYTH
Hebe3nekn, NpPonaiTb NEPEBIPKY i CXBANEHHS
JAHOro  MPUCTPOKD  LEHTPOM  TEXHIYHOro
006CNnyroByBaHHS.

TakOX NigoLlBa NpPacku AyXe HarpisarTbCA

i  [loBepxHi NO3Ha4YeHi OaHUM 3HakoM, a

nig 4ac BUKOPUCTAHHS nNpucTpoto. He
TopKanTecsa gaHUX NOBEPXOHb 40 NOBHOIMO
OXOJTOOXXEHHS MPacku.
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BAXJ1MBI PEKOMEHOALJT

+ Hanpyra enektponpoBoakv NOBMHHA BiAnoBigatu Hanpysi AaHoi npacku (220-240B).
3aBxaun nigknoyanTe gaHuii NpucTpin fo 3asemneHol po3eTku. [MioknYeHHs o
HEBIAMNOBIAHOI HANPYIN MOXE CMPUYMHUTI HE3BOPOTHE MOLLKOLXKEHHS NPacku i 3p06uTb
rapaHTilo HeajncHoto.

* 9KLO BMKOPVCTOBYETLCS €NEKTPONPOAOBXYBAY, BMEBHITHCS, LLO BiH HANEXHUM YAHOM
pO3paxoBaHuii Ha CTPyM (16A) i3 3a3eMEHHAM, | MOBHICTIO MPOTAMHEHWIA.

* Akwo kabenb XNBNEHHS MOLLKOAXEHWI, MOro HeobXiaHO 3aMiHUTK B cepTudikoBaHOMY
LLeHTPI TeXHIYHOro o6cnyroByBaHHs, LLo6bu 3anobirti HeGeanew;.

+ He TarHiTh 32 kabenb X1BNEHHS AN TOrO, W06 BUMKHYTU NPUCTPIN.

« Hikonu He 3aHypioliTe AaHy napoBy npacky y Boay abo iHLwy pianHy. Hikonu He Tpumarite
[aHUA NPUCTPIV Nig, BOOONPOBIOHOK BOAOIO.

+ Hikonun He npuknapalite NigoLwBy Npacku Ao kabento XUBNEHHS.

+ JaHuii npucTpiii Moxe BMnNyckatu napy, sika MoxXxe CNpU4NHUTI ONiK1, 0CO6ANBO Npun
npacyBaHHi Ha Kpato NpacyBasibHOT AOLLUKN.

+ Hikonn He cnpsiMOBYITE CTPYMiHb Napwy Ha JIIOAEN 41 TBApUH.

- [ins Bawoi 6e3nekun gaHnin NPUCTPIl BigNOBigae 3aCTOCOBHMM CTaHAapTaM Ta HopMam
(AnpekTrBam Woa0 HN3bKOBOJIbTHUX MPUCTPOIB, LLOAO ENEKTPOMArHITHOI CYyMICHOCTI Ta
OXOPOHW HAaBKONMLLHLOIO CePeaoBULLA).

« [laHniA npucTpiii po3pobieHo Nvwe Ans AOMalHbOro BMKOPUCTaHHSA. Y BMNaaky
KOMEPLJAHOrO BUKOPWUCTaHHS, HENPaBUIbHOrO BUKOPUCTaHHS abo He OOTPUMaHHS
IHCTPYKLii 3 BUKOPUCTAHHS, BUPOOHUK HE HECTMME BiNOBIAANBLHOCTI | rapaHTis He 6yae
LIACHOIO Y Takunx BMNaaKax.

‘ile BOAYy BVIKOpVICTOByBaTI/I?

Balu npunan BUroToBneHnii ans po6oTu 3 BOAOMNPOBIAHO BOAOID. Y pasi AyXe XOPCTKOI
BOOM MOXHA 3MillyBaT BOAOMPOBIAHY i MOKYMNHY AEMiHepani3oBaHy BOAY Y Takux
nponopuisx: 50% BogonposiaHoi Boan - 50% foemiHepanizoBaHoi BOAN.

OpHak, Ana BUAANEeHHs Hakuny Heoo6XiAHO perynsgapHO NPOBOAUTU CaAMOOUULLIEHHS
KamMepu NapoyTBOPEHHS .

BukopucToByiiTe PpYyHKLIiI0 aBTOMaTUYHOIO YULLLEHHS MPUGIN3HO KOXHI 2 TUXHI.
SlkLio0 BoAa AyXXe XOPCTKa, OYMLLaiiTe NPacKy LWOTUXKHS.

‘ile BOAY HEe MOXXHa BVIKOpVICTOByBaTI/I?

Mg yac BMNapoByBaHHS TEMJO CPUSIE KOHLLEHTPAL,i PEYOBUMH, L0 MICTATLCS Y BOAj. Jesiki
BUOM BOAM MICTATb OPraHiyHi BiAXOAM Ta MiHepasnbHi CONi, SKi MOXYTb BUKNKATX NOSIBY
6pU30K, KOPUYHEBUX NATLOKIB 200 NEPeaYaCHOro 3HOLYBaHHS Npunaay. Jo Takux Buais
BOAW BiIHOCATLCS AeMiHepanidoBaHa BoAa, BOAA i3 cyLuapku ans 6innsHu, apomaTnaoBaHa
ab0o nom’sikLeHa BoAa, BoAa i3 paaiaTopis abo KOHAMLOHepIB, AMCTUNbOBaHA Ta A0LL0BA
BOAA.

ABTOMaATUYHUN TPUNO3ULIAHUI BUMMKaAY™*

9Kkwo nicnsg yBIMKHEHHSI Mpacka He PyXaeTbCs, BOHA aBTOMATWYHO BMMUKAETbCS, a
iHOMKaTOP aBTOMATMYHOrO BUMKHEHHS Bye 61MmaTi nicnist BKa3aHoro HUXYe Yacy:

- Yepes 30 cekyHa, AKLLO npacka NexuTb Ha nigoLwsi abo Ha 6oky.

- Yepes 8 xBUnnH, AIKLLO Npacka CTOITb Ha N’sTi.

LLL06 3HOB YBIMKHYTW Npacky, AOCUTbL TPOXN NEPEMICTUTH .

ABTOMaTM4YHa nogaya napun*

Bawa npacka obnagHaHa cuctemMoto Autosteam, sika aBTOMATUYHO Perysio€ KinbKicTb
napu i Temnepartypy 3a1eXxHo BiZ TUMY TKaHUHW.

BnbepiTb Ha ANCKOBOMY perynsTopi TemnepaTypy, WO BiAMNOBIAAE TUNY TKAHUHW.
BnbepiTb Ha ANCKOBOMY perynsTopi TemnepaTypy, WO BiAMNOBIAAE TUMNY TKAHUHU.

Bn MoxeTe TakoxX 3aAaTu pexuM BiAMOBIAHO A0 MiXHAPOAHWMX TeMrepaTypHUX
BUMIpIB.

3anexHOo Big, TUMNY TKAHUHW 3M4INCHIOETLCS aBTOMATUYHE MiACTPOIOBAHHSA NapaMeTpis
nojadi napv, wo 3abesneyye onTumanbHi poboui xapakTepucTuKu.

* 3anexHo Big, moaeni
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Moxxnuei HecnpaBHOCTI?

Xapaktep - _— -
WUmoBipHi BUNnagkun PekomeH, i

npoGnemun OBIp an| SKoMEHAN

Bopa Teye yepes By BMKOpUCTOBYETE Napy, Toai | 3avekaiTe Noku He BUMKHETHLCS

LipKu1 y NigoLwBi SIK Mpacka HeJOCTaTHLO CUrHanbHa flamnoyka.

rapsua.

Bw 3aHaaTo yacto
BMKOPVICTOBYETE PYHKY
napoBoro yaapy.

3auekarite fekinbka cekyHa nepen,
KOXHWUM BUKOPUCTAHHSM.

Buv nocTtaBunm npacky
MAMCKOM, HE BUMOPOXHMBLUN i
i He BCTAHOBWMBLUW Py4Ky Nnapu

Ha .

MoaumeiTbes poaain “MocTaBTte
BaLLly npacky”.

KopwyHesi cnign
BUTIKaHHA BOAM 3
nigowsu 6pyaHATb
6innaHy.

Bwv BUKOpWCTOBYETE XiMiYHI
npenapatu oas nom’ akLLeHHs
BOAMV.

He popagaiite B pesepsyap 6yab-
AKKx 3aC00iB A9 BULAHEHHS
Hakwuny.

Bu BukopucToByeTe
Heniaxopsily Boay.

Bukonarite onepaduijio
CaMOOYMLLIEHHS | 3BEPHITLCS A0
posginy “Aky Bogy
BUKOPMCTOBYBaTN?”

Bawa 6invn3Ha He 6yna
[0CTaTHLO BUMOJIOCKaHa abo
BV Bignpacysann HoBUN oasar
nepen TUMm, SK MOro npaTtu.

YneBHITLCA B TOMY, LLIO BUNpPaHa
6inv3Ha OCTaTHBLO BUMOJSIOCKAHA,
o6 BigknageHHs muna abo
XIMIYHMX NPOAYKTIB HE NOTPaNUIn
Ha HOBWIA OAsr.

Mipowsa e Bw BUKOprCTOBYETE 3aHAATO MoyncTiTh NigoLWwBy, 9K Le
6pyaHoto abo BMCOKY TEMMEPATYPY. PEKOMEHYBANOCS BULLE.
KOPUYHEBOIO i Bigperyniovite TepmocTat
3abpyaHioe BiANosiaHo Ao Tabnumui
6inunsHy. Temneparyp.
Bu BukopucTOBYETE KpOXManb. | MOYMCTITb NiAOLWBY, K Lie
peKOMEHIYBaNoCs BULLE.
Po36pu3kyiiTe kpoxmasb Ha
3BOPOTHY Bif, NpacyBaHHs
CTOPOHY.
Bawa npacka nae | Pe3epsyap € NOpOXHIM. HanosHiTb ioro.
Maso abo 30BCiM
He Jae napu Bawua npacka nosro 3po6iTb onepatiio
ekcnnyatysanacs 6e3 CaMOOYMLLEHHS.
BMKOPWCTaHHSI BOAW.
Ninowsa Bu noctaBunu BaLuy npacky CraBTe 3aBXay BaLLly Npacky Ha
noppsinasa abo MiAOLWBOIO AOHN3Y HA n'ary.
3incosaHa. MeTaneBy NiaCcTaBKy.

Mpacka Bunaposye
HanpuKiHLj
HarMoBHEHHS
pesepsyapy.

Kypcop perynioBaHHs napu He
Ha NONOXEHHI DRY % .

MepesipTe, W06 pyyka napu 6yna
Ha DRY 7 .

PesepByap nepenoBHeHWIA.

He nepesuyiiTe piBeHb MAX
HamMoOBHEHHS.

MynbBepu3aTop He
po36pU3KyE BOSY.

PesepByap HepocTaTHLO
HanoOBHEHWIA.

Jonuiite Boamn B pe3epayap.

Mpu Gyab-9KNX IHLUMX MOXKX/TMBUX HECMPABHOCTAX 3BEPTANTECH A0 ABTOPU30BAHOIO
CepBiCHOro LLeHTPY AJisl NepeBipku Npacku.

HaekonuwHe cepepoBuLle

X

He 3aGpyAHioiiTe OTOYylOYE CepeAoBULLEi
® Baww npunag MicTUTb MaTepianu, ki MoXxHa nepepobuTy i BAKOPUCTATY LLe pas.

EEEN O Bignaiite Moro B NyHKT 360py BTOPCUMPOBUHMU.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

« Cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le
pentru a le consulta ulterior.

* Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat
atunci cand acesta este conectat la o sursa de
alimentare; daca nu s-a racit timp de
aproximativ 1 ora.

« Fierul de calcat trebuie sa fie utilizat si asezat
pe o suprafata plana, stabila si termorezistenta.

« Atunci cand asezati fierul de calcat in suportul
pentru fier de calcat, aveti grija ca suprafata pe
care il amplasati sa fie stabila.

« Scoateti intotdeauna aparatul din priza: inainte
de umplerea sau clatirea rezervorului de apa,
fnainte de a-l curata, dupa fiecare utilizare.

« Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi
siguri ca nu se joaca cu aparatul.

« Atunci cand este conectat la priza sau se
raceste, tineti fierul de calcat si cablul acestuia
de asa maniera incat sa nu fie la indemana
copiilor cu varsta sub 8 ani.

 Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta
peste 8 ani si de persoane ale caror capacitati
fizice, senzoriale sau mintale sunt reduse ori de
persoane fara experienta si cunostinte, daca
acestea beneficiaza de supraveghere sau de
instructiuni privind utilizarea aparatului in
conditii de siguranta si cu intelegerea riscurilor
implicate.

« Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu
trebuie efectuate de copii, fara supraveghere.

« Aparatul nu trebuie sa fie utilizat daca a cazut
pe podea, prezinta semne de deteriorare,
scurgeri sau daca nu functioneaza corect. Nu

demontati niciodata aparatul. Pentru a evita
orice pericol, duceti-I la un centru de service@
autorizat pentru a fi inspectat.

» Suprafetele care sunt marcate cu acest semn
si talpa sunt foarte fierbinti pe durata utilizarii
aparatelor. Nu atingeti aceste suprafete inainte
ca fierul de calcat sa se raceasca.
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RECOMANDARI IMPORTANTE

« Tensiunea instalatiei dumneavoastra electrice trebuie sa corespunda cu cea a fierului de
cdlcat (220-240V). Conectati intotdeauna fierul de cdlcat la o prizd cu impamantare.
Conectarea la o tensiune necorespunzatoare poate cauza deteriorarea ireversibila a fierului
de cdlcat si va anula garantia.

« Daca utilizati un cablu prelungitor de retea, asigurati-va cd acesta este cotat corect (16A)
cu impamantare si ca este extins complet.

« In cazul in care cablul de alimentare electricd este deteriorat, acesta trebuie si fie inlocuit
de un centru de service autorizat, pentru a evita orice pericol.

« Nu scoateti aparatul din priza tragand de cablu.

« Nu introduceti niciodata fierul de cdlcat cu abur in apa sau in orice alt lichid. Nu il mentineti
niciodata sub jet de apa.

« Nu atingeti niciodata cablul electric de talpa fierului de calcat.

« Aparatul dumneavoastrda emana abur, care poate provoca arsuri, in special atunci cand
cdlcati prea aproape de marginea mesei de cdlcat.

« Nu directionati niciodata aburul spre persoane sau animale.

« Pentru siguranta dumneavoastra, acest aparat respectd standardele si reglementdrile
aplicabile (Directiva privind dispozitivele de joasa tensiune, Directiva privind compatibilitatea
electromagneticd, Directiva privind protectia mediului).

« Acest aparat este destinat doar pentru uz casnic. Fabricantul este exonerat de orice
responsabilitate in cazul oricdrei utilizari comerciale, utilizari necorespunzatoare sau
nerespectari a instructiunilor, iar garantia se anuleaza.

Ce tip de apa se utilizeaza?

Aparatul dvs. a fost conceput pentru a functiona cu apa de la robinet.

Daca apa de la robinetul dvs. contine foarte mult calcar (lucru care poate fi verificat la primarie
sau la Regia Apelor), puteti amesteca apa de robinet cu apa demineralizata din comert, in
proportiile urmatoare: - 50% apa de robinet, - 50% apa demineralizata.

Totusi, este necesar sa efectuati cu regularitate auto-curatarea camerei de vaporizare,
pentru a elimina calcarul liber.

Folositi functia de auto-curatare aproximativ o data la doua saptamani. Daca apa este
foarte dura, curatati fierul de calcat saptamanal

Ce tip de apa trebuie evitat?

In timpul evaporarii, caldura concentreaza elementele pe care le contine apa. Deci, va
recomandam sa nu utilizati anumite tipuri de apa, Tipurile de apa enumerate mai jos contin
resturi organice sau elemente minerale care pot provoca scurgeri, culori maronii ale lichidului
sau 0 uzare prematurd a aparatului dvs.: apa demineralizata pura din comert, apa din
uscatoarele de rufe, apa parfumata, apa dedurizata, apa pentru frigidere, apa pentru baterii,
apa pentru aparate de aer conditionat, apa distilata, apa de ploaie.

Oprire automata cu 3 pozitii*

In cazul in care, chiar daca este pornit, fierul de calcat nu este miscat, acesta va fi oprit, iar
lumina pentru oprirea automata va palpai dupa intervalele urmatoare:

- Dupa 30 de secunde daca fierul de célcat este asezat pe talpa sa sau este culcat in lateral.
- Dupa 8 minute daca fierul de célcat este asezat pe calcai.

Pentru a reporni fierul de calcat, trebuie sa-l miscati usor.

Autosteam*

Fierul dumneavoastra de calcat este dotat cu sistemul Autosteam. Aceasta ajusteaza automat
cantitatea de abur si temperatura in functie de materialul selectat.

Selectati materialul pe care urmeaza sa-I calcati cu ajutorul cadranului termostatului.

Puteti regla fierul de calcat si pe baza unitatilor de masura internationale ale temperaturii.

in cazul fiecarui tip de material, fierul de calcat va regla automat cantitatea de abur, pentru a
obtine cele mai bune performante.

* Qvisno o modelu
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Probleme cu fierul dvs. de calcat?

PROBLEME

CAUZE POSIBILE

SOLUTII

Apa curge prin
gaurile din talpa.

Utilizati aburi cand fierul nu este
nca destul de cald.

Asteptati ca ledul sa se stinga.

Utilizati butonul jet de abur prea
des.

Asteptati cateva secunde intre
doua utilizari.

Ati depozitat fierul in pozitie
orizontald, fara sa- goliti si fara
sa-| pozitionati pe %.

Consultati capitolul “Depozitarea
fierului dvs.”

Un lichid maroniu
se scurge din talpa
fierului si pateaza
rufele.

Utilizati produse chimice pentru
detartrare.

Nu adaugati niciun produs
detartrant in apa din rezervor.

Nu utilizati tipul de apa
corespunzator.

Faceti o auto-curatare si consultati
capitolul “Ce apa sa se utilizeze?”.

Rufele dumneavoastra nu au
fost clatite suficient sau ati
célcat o haind noua fnainte de a
o spala.

Asigurati-va ca rufele sunt clatite
suficient pentru a elimina
eventualele depuneri de sapun sau
resturile de produse chimice de pe
hainele noi.

Talpa fierului de
calcat este
murdara sau
maronie si poate
pata rufele.

Calcati rufele la o temperatura
prea ridicata.

Curétati talpa conform indicatiilor de
mai sus. Consultati tabelul
temperaturilor pentru reglarea
termostatului.

Folositi amidon.

Curatati talpa conform indicatiilor
de mai sus. Pulverizati amidon pe
partea opusa celei pe care o calcati.

Talpa fierului de
calcat este
murdara sau
maronie si poate
pata rufele.

Rezervorul este gol.

Umpleti fierul cu apa.

Fierul dvs. de célcat a fost
utilizat prea mult timp pe uscat.

Efectuati o auto-curétare.

Talpa este zgariata
sau deteriorata.

Ati depozitat fierul la orizontalad
pe un suport metalic.

Depozitati intotdeauna fierul in pozit
ie verticala, pe suportul propriu.

Fierul dvs. de
calcat produce
aburi cand terminati

Cursorul comenzii pentru aburi
nu este in pozitia DRY % .

Asigurati-va ca butonul comenzii
pentru aburi este in pozitia DRY 5 .

de umplut Apa din rezervor depaseste Nu depasiti niciodata nivelul Max.
rezervorul. nivelul maxim.

Spray-ul nu Rezervorul de apa nu e suficient | Umpleti rezervorul cu apa.
pulverizeaza. de plin.

Mediu

)¢

Pentru orice alta problema care necesita
verificarea fierului dvs. de calcat, adresati-va unui centru de service autorizat.

Protejati mediul inconjurator!
® Aparatul dvs. contine materiale valorificabile, ce pot fi recuperate sau reciclate.

EEE D Predati aparatul unui centru de colectare!
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OHUTUSJUHISED

e Palun lugege need juhised hoolega labi ja hoidke
need hilisemaks kasutamiseks alles.

e Kui seade on uhendatud toiteallikaga, siis arge
jatke seda kunagi jarelevalveta; voite seadme
juurest lahkuda, kui see on ligikaudu 1 tunni
valtel jahtunud.

e Pind, millel triikkrauda kasutate ja millele seadme
too kaigus asetate, peab olema lame, stabiilne ja
kuumakindel.

e Kui asetate triikraua selle alusele, siis veenduge,
et asetamiseks kasutatav pind on kindel.

e Eemaldage seade alati toitevorgust jargmistel
juhtudel: enne veepaagi taitmist voi loputamist,
enne ftrilkraua puhastamist ja parast iga
kasutuskorda.

e Lapsi tuleb valvata, et nad seadmega ei mangiks.

e Kui triikraud on toitevorgus voi jahtumas, siis
hoidke triikrauda ja selle juhet alla 8 aasta
vanuste laste kdeulatusest eemal.

* Seda seadet voivad kasutada ule 8 aasta vanused
lapsed ning piiratud flusiliste, sensoorsete voi
vaimsete voimetega voOi vaheste kogemuste ja
teadmistega isikud, kui neid juhendatakse ja
Opetatakse seadet ohutult kasutama ning nad
saavad seadme kasutamisega seotud ohtudest
aru.

e Lapsed ei tohi ilma jarelevalveta seadet
puhastada ega hooldada.

e Seadet ei tohi kasutada, kui see on maha
kukkunud, nahtavalt kahjustatud, lekib voi ei
toota korralikult. Arge votke seadet kunagi koost
lahti. Ohu valtimiseks laske seadet kontrollida
heakskiidetud teeninduskeskuses.

e Selle margiga tahistatud pinnad ja alusplaat

& on seadme kasutamise ajal vaga kuumad.

Arge puudutage neid pindu enne triikraua
jahtumist.
TAHTSAD SOOVITUSED

« Teie elektrististeemi pinge peab vastama triikraua pingele (220-240 V). Uhendage triikraud
alati maandusega pistikupessa. Vale pingega elektrististeemiga tihendamine vdib pdhjustada
triikrauale podrdumatuid kahjustusi ning muudab garantii kehtetuks.

e Kui kasutate pikendusjuhet, siis veenduge, et sellel on dige nimivoolutugevus (16 A) ja
maandus ning et juhe on taielikult lahti keritud.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see heakskiidetud teeninduskeskuses vilja vahetada, et
valtida ohte.

* Arge eemaldage seadet vooluvérgust juhtmest tdmmates. -

¢ Arge kunagi pange oma aurutriikrauda vette vdi mis tahes muu vedeliku sisse. Arge kunagi
hoidke seda veekraani all.
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* Arge kunagi laske triikraua alusplaadil vastu toitejuhet puutuda.

e Teie seadmest tuleb auru, mis vGib pdhjustada pdletusi, eriti juhul, kui triigite triikimislaua
serva lahedal.

e Arge kunagi suunake auru inimeste v&i loomade poole.

e Teie ohutuse huvides vastab see seade kehtivatele standarditele ja eeskirjadele
(madalpinge, elektromagnetilise Gihilduvuse ja keskkonna direktiivid).

® See toode on ette nahtud ainult kodus kasutamiseks. lgasuguse drilisel otstarbel
kasutamise, kohatu kasutamise voi nende juhiste mittejargimise korral ei vdta tootja
endale mingit vastutust ning garantii ei kehti.

Millist vett kasutada?

Kui teie vesi on vaga lubjarikas, segage kraanivett kaubanduses saadaoleva
demineraliseeritud veega jargmistes vahekordades: - 50% kraanivett, - 50%
demineraliseeritud vett.

Viige isepuhastus libi keskmiselt kord 2 nidala jooksul. Kui vesi on viga kare,
puhastage triikrauda kord nidalas.

Millist vett kasutada? .

¢ Teie seade on konstrueeritud nii, et see to6taks kraaniveega. Uks kord kuus on vaja
teostada seadme automaatpuhastus.

¢ Arge kasutage kunagi allpool toodud veeliike, mis sisaldavad orgaanilisi jaatmeid voi
mineraalelemente ja voivad pohjustada pritsimist, pruune plekke voi teie seadme
enneaegset vananemist: kaubanduses saadavalolev puhas demineraliseeritud vesi,
pesukuivatitest parit vesi, [dhnastatud vesi, pehmendatud vesi, kiilmikutest parit vesi,
akude vesi, kliimaseadmetest parit vesi, destilleeritud vesi, vihmavesi, keedetud vesi,
filtreeritud vesi, pudelivesi jne...

Automaatne 3 asendiga viljalilitumine*

Kui siseliilitatud seadet teatud aja jooksul mitte liigutada, lllitub see automaatselt vilja
(,,auto off” margutuli hakkab vilkuma):

- 30 sekundi jarel, kui triikraud seisab tallal v6i kiilje peal.

- 8 minuti jarel, kui triikraud seisab psti.

Uuesti sisselllitamiseks liigutage triikrauda kergelt.

Autosteam*

Triikraud on varustatud Autosteam funktsiooniga: see tagab automaatselt optimaalse auru
koguse ja temperatuuri valitud kanga jaoks.

Valige termostaati keerates triigitav kangas.

Samuti saate triikrauda reguleerida vastavalt rahvusvahelistele temperatuurimargistele.
Triikraud seadistab vastavalt triigitavale kangale automaatselt optimaalse aurukoguse.

* Soltuvalt mudelist
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Probleem teie triikrauaga?

PROBLEEM

VOIMALIKUD POHJUSED

LAHENDUSED

Vesi voolab talla
aukudest.

Te kasutate auru siis, kui
triikraud ei ole piisavalt soe.

Oodake, kuni mérgutuli kustub.

Vajutate liiga tihti aurupahvaku
nupule.

Oodake enne uuesti nupule
vajutamist paar sekundit.

Te olete triikraua réhtsasse
asendisse kdrvale pannud, ilma
et oleksite seda tiihjendanud ja
reguleerinud aururegulaatori
asendisse .

Vaadake peatiikki , Trikraua oma
kohale asetamine”.

Pruunid tilgad
tulevad ldbi talla ja
maarivad pesu.

Te kasutate keemilisi katlakivi
eemaldusvahendeid.

Arge lisage paagiveele {ihtegi
katlakivi eemaldusvahendit.

Te ei kasuta Giget tllpi vett.

Teostage automaatpuhastus ja
vaadake peatiikki ,Millist vett
kasutada?”.

Teie pesu ei ole piisavalt
loputatud vdi te olete triikinud
uut roivaeset enne selle
pesemist.

Puhastage tallaauke aegajalt
tolmuimejaga.

Veenduge, et pesu piisavalt
loputataks, et eemaldada uutelt
riietelt seebi- voi keemiliste ainete
jaagid.

Tald on
médrdunud voi
pruun ja véib pesu
plekiliseks teha.

Te kasutate liiga korget
temperatuuri.

Puhastage talda nii, nagu eespool
ndidatud. Termostaadi
reguleerimiseks vaadake
temperatuuride tabelit.

Te kasutate tarklist.

Puhastage talda nii, nagu eespool
naidatud. Triikimiseks pihustage
tarklist kanga pahupoolele.

Teie triikraud ei
tekita auru voi
tekitab vahe auru.

Paak on tihi.

Taitke paak.

Teie triikrauda on liiga kaua
kasutatud kuivalt.

Teostage automaatpuhastus.

Tald on
kriimustatud voi
kahjustatud.

Te olete asetanud triikraua
metallist triikrauahoidijale.

Asetage triikraud alati kannale.

Triikrauast tuleb
paagi tditmise
|6ppedes auru.

Aururegulaator ei ole
reguleeritud asendisse DRY 7 .

VKontrollige, et aururegulaator
oleks asendis DRY 7 .

Veepaak on liiga tais.

Arge taitke seda lle ,Max" taseme.

Pihusti ei piserda
vett.

Paak ei ole piisavalt tais.

Lisage paaki vett.

Mis tahes muude probleemide puhul poorduge oma triikraua kontrollimiseks

Keskkond

)¢

votta.

volitatud teeninduskeskusesse.

Keskkonna kaitsmine!
® Teie seade sisaldab paljusid materjale, mida saab taaskasutada voi ringlusse

mmmm < Viige seade jaatmetootluseks kogumispunkti voi selle puudumisel volitatud
teeninduskeskusesse.
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DROSIBAS INSTRUKCIJA

» L4dzu, uzmanigi izlasiet So instrukciju un
saglabajiet to, lai varétu taja ieskatities art
turpmak.

* Nekada gadijuma neatstajiet ierici bez
uzraudzibas, kameér ta ir pievienota stravas
avotam vai ja ta nav atdzisusi aptuveni 1 stundu.

* Gludeklis jaizmanto un janovieto uz lidzenas,
stabilas, karstumizturigas virsmas.

* Novietojot gludekli uz gludekla balsta,
parliecinieties, ka attieciga virsma ir stabila.

* Noteikti atvienojiet ierici no stravas padeves:
pirms tdens tvertnes uzpildes vai skaloSanas,
pirms tas tiriSanas un péc katras lietoSanas
reizes.

* Bérni ir jauzrauga, lai vini nespélétos ar ierici.

» Gadajiet, lai gludeklis un ta vads, kamer tas ir
pieslégts elektribas padevei vai dziest, nebatu
pieejams bérniem, kas nav sasniegusi 8 gadu
vecumu.

* So ierici var izmantot bérni no astonu gadu
vecuma un personas ar ierobezotam fiziskajam,
manu un garigajam spé&jam vai nepietiekamu
pieredzi un zinasanam, ja tas tiek parraudzitas
un ir apmacitas lietot ierici drosa veida un saprot
ar ierices lietoSanu saistitos riskus.

* Bérni nedrikst bez uzraudzibas tirit ierici vai
veikt tas apkopi.

* lerici nedrikst lietot, ja ta ir nokritusi zemé, ja tai
ir acimredzami bojajumi vai noplades vai ja ta
nedarbojas  pareizi. Nekada gadijuma
neizjauciet ierici. Lai novérstu bistamibu,
nogadajiet to apstiprinata servisa centra
parbaudei.

&-Virsmas, kas apzimétas ar So zimi, un
gludinasanas virsma ierices lietoSanas
laika ir loti karsta. Nepieskarieties Sim
virsmam, kamér gludeklis nav atdzisis.

SVARIGI IETEIKUMI

« Elektroinstalacijas spriegumam ir jaatbilst gludekla spriegumam (220-240 V). Gludeklis ir
noteikti japievieno iezemétai ligzdai. Pievienojot gludekli nepareizam spriegumam, var
izraisit neatgriezeniskus gludekla bojajumus, turklat Saja gadijuma garantija nav speka.

< Ja izmantojat pagarinatajvadu, parliecinieties, ka tam ir pareizs nominalais stravas
stiprums (16 A), tas ir iezeméts un pilniba izvirzits.

« Ja elektriskais stravas vads ir bojats, tas ir janomaina apstiprinata servisa centra, lai
noveérstu bistamibu.

« Neatvienojiet ierici, velkot tas vadu.
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* Nekada gadijuma neiegremdéjiet ierici ident vai citd skidruma. Nekada gadijuma neturiet
to zem tdens krana.

» Nekada gadijuma nepieskarieties stravas vadam ar gludekla gludina$anas virsmu.

« lerice rada tvaikus, kas var izraisit apdegumus, it seviski gludinot tuvu gludinama déla malai.

* Nekada gadijuma nevérsiet tvaika striklas pret cilvékiem vai dzivniekiem.

« Jusu drosibai ST ierice atbilst spéka esoSajiem standartiem un noteikumiem (zemsprieguma,
elektromagnétiskas savietojamibas, vides direktivam).

+ So produktu ir paredzéts lietot tikai majsaimniecibas. Ja tas tiek lietots komercialiem
mérkiem vai nepareizi vai instrukcija netiek ievérota, razotajs neuznemas atbildibu un
garantija nav spéka.

Kadu tdeni izmantot?

Ja jisu tdens ir loti ciets (parbaudiet ar vietéju Gdens piegadataju), to ir iespéjams sajaukt ar
veikalos pérkamu destilétu vai mineralsalus nesaturosu ddeni, sekojoSos daudzumos:

-50% krana Gdens

-50% destiléts vai mineralsalus nesaturoSs tGdens

PasattiriSanu veiciet ik p&c divam nedé|am. Ja Gdens ir |oti ciets, firiet gludekli reizi nedéla.

Kadu Gdeni neizmantot?

« JUsu aparats tika paredzéts lai to varétu lietot izmantojot krana Gdeni. Ir nepiecieSams vienu
reizi ménesi veikt aparata auto-attirisanu.

« Karstums koncentré elementus saturo$us GdenT tvaika rasanas laika. Udens, kas satur
organiskus atkritumus vai mineralsalus, var izraistt kréposanu, briinus traipus, vai pirms
laicigu aparata novecosanu. Nekad neizmantojiet: tiru veikalos pérkamu mineralizétu Gdeni,
velas Zavéjamo masinu tdeni, aromatizétu vai mikstinatu tdeni, ledusskapju Gdeni, bateriju
Gdeni, kondicionieru Gdeni, destilétu Gdeni, varitu, filtrétu Gdeni, Gdeni no pudelém...

Automatiska tris poziciju izslégSanas funkcija®

Jaieslégts gludeklis netiek kustinats, tas automatiski izslédzas, un automatiskas izslégSanas
spuldzite iemirgojas:

- ik péc 30 sekundém, ja gludeklis novietots horizontali uz ta pamatnes vai sana;

- ik péc 8 minatém, ja gludeklis novietots vertikali.

Lai gludekli ieslégtu, viegli pakustiniet to.

Autosteam™

Sis gludeklis ir aprikots ar Autosteam sistému, kas atkariba no izvéléta auduma veida
automatiski pielago tvaika daudzumu un temperataru.

Izvélieties auduma veidu, izmantojot termostata regulatoru. JUs arT varat iestatit gludekli,
noradot temperatdras vértibu.

Gludeklis tvaika daudzumu automatiski pielagos izvélétajam auduma veidam, nodros$inot
nevainojamu rezultatu.

* Atbilstosi modelim
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Probléma ar jasu gludekli?

PROBLEMAS

IESPEJAMIE IEMESLI

RISINAJUMI

Udens tek caur
pamatnes
caurumiem.

Jis izmantojat tvaiku, bet
gludeklis nav pietiekami karsts.

Pagaidiet lidz signallampina
izsledzas.

Jis parak biezi spiezat tvaika
struklas pogu.

Pirms atkartoti nospiest pogu
nogaidiet daZas sekundes.

Jus novietojat gludekli horizontali
neiztukSojot to un nenovietojot
tvaika komandu uz .

Apskatiet sadalu ,Nolieciet jusu
gludekli vieta”.

Brinas notekas
nak no
pamatnes un
notraipa

velu.

Jus lietojat Kimiskus
kalkakmenu
nonemsanas lidzeklus.

Nepievienojiet nevienu kalkakmenu
nonemsanas [1dzekli rezervuara
adenim.

Jis neizmantojat labu Gdens
veidu.

Veiciet auto-tiriSanu un apskatieties
sadalu ,Kadu Gdeni izmantot?”

Jasu vela netika pietiekami labi
izskalota vai jUs gludinajat
jaunas drébes pirms to
izmazgajat.

Ik pa laikam izsusiniet pamatnes
caurumus.

NodroSinieties, ka vela ir pietieckami
labi izskalota, lai nepaliktu
iespejamas ziepju vai kKimisko
produktu nogulsnes uz drébém.

Pamatne ir nefira
vai briina un var
sasmeérét velu.

JUs izmantojat parak augstu
temperataru.

Notiriet pamatni, ka uzradits augsa.
Apskatiet temperatru tabulu lai
noregulétu termostatu.

Jus izmantojat cieti.

Notiriet pamatni, ka uzradits augsa.
Izsmidziniet cietu apgérba otraja
pusé, nevis taja, kuru gludiniet.

Jusu gludeklis rada
maz tvaika vai to
nerada vispar.

Rezervuars ir tukss.

Piepildiet to.

Jusu gludeklis parak ilgi tika
lietots sausaja rezima.

Veiciet auto-tirisanu.

Pamatne ir Jas nolikat jasu gludekli uz Vienmér novietojiet jisu gludekli uz
saskrapéta metala gludeklu paliktni. ta papédi.

vai bojata.

Gludeklis laiz Tvaika komandas kursors nav Parbaudiet, ka tvaika komanda ir
tvaiku, rezervuara uz DRY 7 . uz DRY 7 .

piepildiSanas = - . —
beigas. Udens tvertne ir parpildita. Nekad neparsniedziet maksimalo

pielaujamo Gdens daudzumu.

Aerosols (,Spray”)
nesmidzina adeni.

Rezervuara nav pietiekami
daudz tdens.

lelejiet rezervuara tdeni.

Jebkuras citas problémas gadijuma, vérsieties servisa centra, lai jusu gludeklis tiktu

Vide

)¢

parbaudits.

Vides aizsardziba !
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® Jusu aprats satur daudzus atkartoti parstradajamus materialus.
2 Nododiet to savakSanas centra vai aprobéto pakalpojumu centra, lai tas tiktu
parstradats.



SAUGOS INSTRUKCIJOS

» PraSome atidziai perskaityti Sias instrukcijas ir jy
neiSmesti.

* Nepalikite prietaiso be priezidros, jei jis prijungtas
prie elektros Saltinio, jei iSjungtas - apie vieng
valanda, kol atvés.

* Lygintuvg privaloma naudoti ant lygaus, stabilaus
ir karsCiui atsparaus pavirsiaus.

* Dedant lygintuvg ant laikiklio, batina, kad
pavirSius, ant kurio dedamas laikiklis, buty
stabilus.

« Batina visada iSjungti prietaisg: pries$ pripildant ir
plaunant vandens talpyklg, prie§ valant,
kiekvieng kartg panaudojus.

» Vaikams su prietaisu Zaisti draudziama.

* Ljungta arba veéstantj lygintuva ir jo laida laikykite
atokiai nuo jaunesniy nei 8 m. amziaus vaikuy.

« Sio prietaiso negalima naudoti jaunesniems nei 8
m. amziaus vaikams ir asmenims, kuriy fizinés,
jutiminés arba protinés galimybés yra apribotos,
taip pat asmenims, neturintiems atitinkamos
patirties arba ziniy, iSskyrus atvejus, kai uz jy
saugumg atsakingi asmenys uztikrina tinkamg
priezilrg arba jie i$ anksto gauna instrukcijas dél
Sio prietaiso naudojimo ir supranta galimus
pavojus.
negahma valytl ir taisyti prietaiso.

* Prietaiso negalima naudoti, jei jis nukrito ant
grindy, yra matomy gedimu, i$ prietaiso sunkiasi
vanduo arba jis netinkamai veikia. Negalima
ardyti prietaiso. Siekiant iSvengti pavojaus, dél
prietaiso taisymo kreipkités | jgaliotg techninio
aptarnavimo centra.

& * Siuo Zenklu pazymétos vietos ant lygintuvo

pado naudojant prietaisg labai jkaista. Siy
viety negalima liesti lygintuvui neatvésus.

SVARBUS PATARIMAI

« Jusy elektros instaliacijos jtampa privalo atitikti lygintuvo jtampg (220-240 V). Prietaisg
visada junkite j jzemintg kiStukinj lizda. [jungus prietaisg j netinkamos jtampos kistukinj lizda,
prietaisas gali visiSkai sugesti ir jam nebus taikoma garantija.

« Jei naudosite ilgintuva, tai privalo bati visi$kai istiestas dvipolis ilgintuvas (16A) su {Zeminimu.

« Jei elektros laidas pazeistas, siekiant iSvengti pavojaus, batina ji pakeisti jgaliotame
techninés priezidros centre.

» Norédami atjungti prietaisa, niekada netraukite uz maitinimo laido.

« Niekada nenardinkite lygintuvo j vandenj ar kitg skystj. Niekada nelaikykite lygintuvo po
vandens kranu.

« Lygintuvo padu nelieskite maitinimo laido.
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« 1§ Jasy prietaiso sklinda garai, kurie gali nudeginti, ypac¢ lyginant arti lyginimo lentos
krasto.

» Negalima nukreipti gary | Zmones arba gyvinus.

«Jusy saugumui, prietaisas atitinka taikomus standartus ir taisykles (Zemos
itampos,elektromagnetinés atitikties ir aplinkosaugos direktyvas).

- Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Naudojant prietaisa komerciniais tikslais,
netinkamai naudojant, nesilaikant instrukcijy, gamintojas neprisiima atsakomybés ir
netaiko garantijos.

Kokj vandenj naudoti?

Jei Jisy naudojamas vanduo yra labai kietas, maiSykite ji su distiliuotu vandeniu Siomis
proporcijomis:

- 50% vandens i$ Ciaupo,

- 50% distiliuoto vandens.

Automatinio valymo funkcijg jjunkite mazdaug kas 2 savaites. Jei vanduo labai kietas,
lygintuva valykite kas savaite

Kokj vandenj naudoti?

« Jusy prietaisas yra skirtas naudoti vandenj i§ ¢iaupo. Batina 1 kartg per ménesj atlikti
automatinj nukalkinima.

* Niekada nenaudokite vandens, kurio sudétyje yra organiniy atlieky arba mineraliniy
elementy;: tai gali tapti priezastimi to, kad lyginant i§ pado kris neSvarumai, ir pats
prietaisas tarnaus trumpiau. Nenaudokite gryno distiliuoto vandens; vandens, skirto
skalbiniy dziovintuvams, Saldytuvams, kondicionieriams ir pan, kvepencio vandens,
minkstinto vandens, lietaus vandens, virinto vandens, filtruoto, taip pat vandens i$ buteliy.

Automatinis 3 padéciy atjungimas*

Jeigu prietaisas nejudinamas, nors ir jjungtas, po nurodyto laiko intervalo automatiskai
isijungia ir pradeda mirkséti automatinio i§jungimo lemputé:

- po 30 sekundZiy, jei lygintuvas paliekamas ant pado arba paguldytas ant Sono.

- po 8 minuciy, jei paliekamas stovéti ant apatinés atramos.

Norédami vél jjungti lygintuva, atsargiai ji pajudinkite.

JAutosteam” sistema*

Lygintuve jdiegta ,Autosteam” sistema, kuri automatiskai pagal pasirinkta audinj nustato
gary kiekj ir temperatdrg. Termostato disku pasirinkite lyginama audinj. Be to, lygintuvg
galite nustatyti remdamiesi tarptautiniais temperatiros matais. Kiekvienam audiniui
lygintuvas taip nustatys gary srauta, kad pasiektuméte geriausia rezultata.

* Pagal modelj
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Problema su Jisy lygintuvu?

PROBLEMOS

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

18 pado skyliy lasa
vanduo

Jus naudojate garus, kai
lygintuvas néra pakankamai
ikaites.

Palaukite, kol signaliné lemputé
uzges.

Jis naudojate komanda turbo
pernelyg daznai.

Po kiekvieno panaudojimo
palaukite keletg sekundziy.

Jus laikéte lygintuva horizantalioje
padétyje, neistustine jo
rezervuaro ir nenustate gary,
reguliatoriaus ties padétimi &,

Ziarekite skyrelj ,Laikymas®.

1S pado varva
rudas vanduo ir
tepa skalbinius.

Jis naudojote chemines
nuoviras $alinancias priemones.

Nedékite jokio nuoviras Salinancio
produkto j rezervuaro vandeni.

Jis naudojate netinkamg
vandenj.

Atlikite automatinj valyma ir
Zidrékite skyrelj ,Kokj vandenj
naudoti?”

Jasy skalbiniai buvo
nepakankamai gerai i$skalauti,
arba Jus lyginate naujg ribg
pries jj iSskalbiant.

Isitikinkite, kad Jusy skalbiniai yra
pakankamai i§skalauti, kad nelikty,
galimy muilo daleliy, o iSskalbus
naujq riba- kity cheminiy produkty
daleliy.

Padas yra
nesvarus arba
parudaves ir gali
iStepti audinius.

Jus pasirinkote per aukstg
temperatira.

ISvalykite lygintuva kaip nurodyta
auksciau. Pasizidrékite temperatiiry
lentele prie$ nustatydami
temperataros reguliatoriy.

JUs naudojate krakmola.

I1Svalykite lygintuvg kaip nurodyta
auksciau. Purskite krakmolg kitoje
lyginamo audinio puséje.

Jusy lygintuvas
gamina mazai arba
negamina garo.

Rezervuaras yra tuscias.

Papildykite jj.

Jusy lygintuvas buvo per ilgai
naudojamas sausam lyginimui.

Visada statykite Jasy lygintuvg ant
kulno.

Padas yra
subraizytas
arba apgadintas

Jis déjote lygintuvg
horizontaliai ant metalinio
lygintuvo laikyklio.

Visada statykite Jusy lygintuvg ant
kulno.

Lygintuvas pradeda
leisti garus baigiant
pildyti rezervuarg,

Gary reguliatorius néra
nustatytas ties padétimi DRY 5 .

Patikrinkite, kad gary reguliatorius
baty ties padétimi DRY 5 .

Vandens talpykla perpildyta

Niekada nevirSykite maksimalaus
lygio.

Purkstukas
nepurskia vandens

Rezervuare néra pakankamai
vandens.

Papildykite rezervuara.

Aplinka

X

Visy kity problemy atvejais kreipkités
i gamintojo garantinio aptarnavimo centra, kad patikrinty, Jaisy lygintuva.

Saugokime aplinka!
® Sis prietaisas yra pagamintas i$ perdirbamy ar antriniy zaliavy.
2 Atiduokite jj buitinés technikos surinkimo vietoje, jei tokios néra - palikite jgaliotame

aptarnavimo centre, kad baty uztikrintas tinkamas prietaiso perdirbimas.
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INTERNATIONAL GUARANTEE : COUNTRY LIST

CUA
L) gd) 9 rue Puvis de Chavannes 1an
ALGERIA Saint Euquene 1year (0)412818 53
Oran
GROUPE SEB ARGENTINA S.A.
Billinghurst 1833 3° 2 afos
ARGENTINA C1425DTK 5 0800-122-2732
b years
Capital Federal
Buenos Aires
ORL «Spnuyuyu UBE»,
z’I‘L l;o’“lllllEJ ﬁ }L“\b 125171, Unsyl, Lyt i, Syert | (010)55-76-07
16A, ch6i.3
GROUPE SEB AUSTRALIA
PO Box 7535,
AUSTRALIA Silverwater 1year 0297487944
NSW 2128
. SEB OSTERREICH HmbH
OSTERREICH Campus 21 - Businesspark Wien Siid 2 Jahre
AUSTRIA Liebermannstr. A02 702 2 years 01866 70299 00
2345 Brunn am Gebirge
BELGIQUE GROUPE SEB BELGIUM SA NV 2ans
BELGIE 25 avenue de I'Espérance - ZI 2 years 070233159
BELGIUM 6220 Fleurus Y
3A0 «pynna CEB-BocTok»,
BBESLI:\%ychb 125171, Mocksa, JleHnHrpagckoe wwocce, 22 FZQras 017 2239290
n.16A, ctp. 3 ¥
SEB Développement P
BOSNA Predstavnistvo u BiH 2 godine Infg;:":g“aai.::a
1 HERCEGOVINA Vrazova 8/lI 2years 033551220
71000 Sarajevo
SEB DO BRASIL PRODUTOS DOMESTICOS
BRASIL LTDA 1ano
BRAZIL Avenida Arno, 146 Mooca 1year 0800-119933
03108-900 S&o Paulo SP
rPYN CEB BbJITAPUA EOOT
BB-Il’JJI.!(ri‘I\\PRIfI? Yn. bopoBo 52T, eT. 1, oduc 1, ZZFOIJ‘M:M 070010330
1680 Codus years
GROUPE SEB CANADA
CANADA 345 Passmore Avenue Tan 800-418-3325
Toronto, ON 1year
M1V 3N8
GROUPE SEB CHILE Comercial Ltda 2 anos
CHILE Av. Providencia, 2331, piso 5, oficina 501 5 12300 209207
. years
Santiago
GROUPE SEB COLOMBIA
Apartado Aereo 172, Kilometro 1 2 anos
COLOMBIA Via Zipaquira 2years 18000919288

Cajica Cundinamarca
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SEB Developpement S.A.S.

HRVATSKA l 2 godine
Vodnjanska 26 013015294

CROATIA 10000 Zagreb 2 years

CESKA REPUBLIK GROUPE SEB CR spol.sr.o. 2 roky

Jankovcova 1569/2¢ 731010111

CZECH REPUBLIC 170 00 Praha 7 2years

GROUPE SEB NORDIC AS 2

DANMARK : 24&r

Tempovej 27 44 663 155

DENMARK 2750 Ballerup 2 years

DEUTSCHLAND GROUPE SEB DEUTSCHLAND

GmbH / KRUPS GmbH 2 Jahre

GERMANY Herrnrainweg 5 2years 0212387 400

63067 Offenbach

GROUPE SEB POLSKA Sp. z 0.0.

EESTI - 2 aastat

ul. Bukowiniska 22b 58003777

ESTONIA 02-703 Warszawa 2years

Groupe SEB Finland

SUOMI =o 2Vuotta

Kutojantie 7 09 62294 20

FINLAND 02630 Espoo 2years

FRANCE GROUPE SEB FRANCE

Incluant uniquement Service Consommateur Moulinex Tan

Guadeloupe, Martinique, P15 1 year 0974504774

Réunion, Saint-Martin 69131 ECULLY CEDEX

SEB GROUPE EAAAAOX ALE. .

Eé:{gééé 086¢ Kapahiepdtou 7 szpeoavrlsd 2106371251

TK. 145 64 N. Knptotd Y

%[ﬁ SEB ASIA Ltd.

{ Room 903, 9/F, South Block, Skyway House

HONG KONG 3 Sham Mong Road, Tai Kok Tsui, Kowloon | 1 Ye@" 85281308998

Hong-Kong

MAGYARORSZAG GROUPE SEB CENTRAL-EUROPE Kft. 2év
HUNGARY Taviro kéz4 2040 Budadrs 2 years 0618018434

GROUPE SEB INDONESIA

(Representative office)

INDONESIA Sudirman Plaza, Plaza Marein 8th Floor 1 year +62 215793 6881

JL Jendral Sudirman Kav 76-78,

Jakarta 12910, Indonesia

GROUPE SEB ITALIA S.p.A. .

ITALIA - 2 anni
Via Montefeltro, 4 199207815

ITALY 20156 Milano 2years
GROUPE SEB JAPAN Co. Ltd.

1F Takanawa Muse Building,

JAPAN 3-14-13, Higashi Gotanda, 1 year 0570-077772
Shinagawa-Ku,

Tokyo 141-0022

XKAK «Ipynna CEB- BocTok»
KA3AKCTAH 2 Xbin
125171, Mackey, JleHnHrpaackoe 727 378 39 39
KAZAKHSTAN wocceci, 16A, 3 yui 2years
h=04 MEA (c)j)\gal;iu :’)Eklm g 3%
KOREA {2A B2 ‘| 88 AMzldlgl 35 1 year 1588-1588

10-790
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GROUPE SEB POLSKA Sp.z 0.0.

LATVJA " 2 gadi
ul. Bukowiriska 22b 6716 2007
LATVIA 02-703 Warszawa 2years
GROUPE SEB POLSKA Sp. z 0.0. !
LIETUVA - 2 metai
ul. Bukowiriska 22b 64708888
LITHUANIA 02-703 Warszawa 2 years
GROUPE SEB BELGIUM SA NV 2ans
LUXEMBOURG 25 avenue de I'Espérance - ZI 3 years 003270233159
6220 Fleurus Y
Groupe SEB Bulgaria EOOD
Office 1, floor 1,
52G Borovo St., 2 romuan
MACEDONIA 1680 Sofia - Bulgaria e | (0022050022
rPYN CEB BbJITAPUA JOOEN ¥
Yn.Boposo 52T, cn. 1, opuc 1, 1680 Codus,
Bbnrapua
Unit No.402-403, Level 4, Uptown 2,
MALAYSIA o2 e peima i UPOY™ | 1year | (603) 77108000
Selangor D.E., Malaysia.
Groupe.S.E.B. México, S.A. DE C.V. Goldsmith
38 Desp. 401, Col. Polanco 1 afo
MEXIco Delegacion Miguel Hildalgo 1 year (01800) 112 8325
11 560 México D.F.
TOB «Tpyn CEB YkpaiHa» 2ani
MOLDOVA 02121, XapkiBcbke woce, 201-203, 3 2'years (22) 929249
nosepx, Knis, YkpaiHa Y
GROUPE SEB NEDERLAND BV .
NEDERLAND 2 jaar
Generatorstraat 6 031858 2424
The Netherlands 3903 L) Veenendaal 2 years
GROUPE SEB NEW ZEALAND
NEW ZEALAND Unit E, Building 3, 195 Main Highway, Ellerslie, | 1 year 0800700711
Auckland
GROUPE SEB NORDIC AS 2
NORGE : 24r
Tempovej 27 81509 567
NORWAY 2750 Ballerup DANMARK 2years
Groupe SEB Pertl 1 afo
PERU Av. Camino Real N° 111 of. 805 B 1 year 441 4455
San Isidro - Lima - Per(i y
GROUPE SEB POLSKA Sp. z 0.0. 0801 300 423
Fl”gll:ls\hg ul. Bukowiriska 22b 22 I:;?S koszt jak za
02-703 Warszawa Y potaczenie lokalne
GROUPE SEB IBERICA SA
Urb. da Matinha 2 anos
PORTUGAL Rua Projectada a Rua 3 2 years 808284735
Bloco1 - 3°B/D 1950 - 327 Lisboa
GROUPE SEB IRELAND
RElatéEklﬁDOF Unit B3 Aerodrome Business Park, 1 year 01 677 4003
College Road, Rathcoole, Co. Dublin
GROUPE SEB ROMANIA .
Egmﬁmﬁ Str. Daniel Constantin nr. 8 22 Zra"rs 0213168784
010632 Bucuresti 4
3A0 «pynna CEB-BocTtok»,
';%csglrlﬂ 125171, MockBa, JleHUHrpafcKoe wocce, zzgg‘a:lras 4952133237

A.16A, cTp. 3
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SRBIJA SEB Developpement 2 godine
Porda Stanojevi¢a 11b 0600732000
SERBIA 11070 Novi Beograd 2years
GROUPE SEB SINGAPORE Pty Ltd.
SINGAPORE 59 Jalan Pemipin, #04-01/02 L&Y Building 1year 65 6550 8900
Singapore 577218
GROUPE SEB Slovensko, spol. s r.o.
SLOVENSKO Rybnicna 40 2roky 233 595 224
SLOVAKIA 83106 Bratislava Y
SLOVENLJA SEBdoo 2 leti
G Ci¢ lica 6
SLOVENIA rez%ggﬁivﬁgdaa 2years 022349490
ESPANA GROUPE SEB IBERICA S.A. 2 afios
C/ Almogavers, 119-123, Complejo Ecourban 902312500
SPAIN 08018 Barcelona 2years
TEFAL SVERIGE SUBSIDIARY OF GROUP SEB 2
SVERIGE NORDIC 28 | 0859421330
SWEDEN Truckvégen 14 A, 194 52 Upplands Vésby Y
GROUPE SEB SCHWEIZ GmbH 2ans
SUISSE CHWEIZ Thurgauerstrasse 105 2 Jarhre 044837 1840
SWITZERLAND 8152 Glattbrugg 2 years
SEB ASIA Ltd.
Taipei International Building, Suite B2, 6F-1,
TAIWAN No. 216, Tun Hwa South Road, Sec. 2 1year 886-2-27333716
Da-an District  Taipei 106, R.0.C.
GROUPE SEB THAILAND
2034/66 Italthai Tower, 14th Floor,
n°14-02,
THAILAND New Phetchburi Road, 2years 6623518911
Bangkapi, Huaykwang,
Bangkok, 10320
TURKIYE GROUPE SEB ISTANBUL AS
Beybi Giz Plaza Dereboyu Cad. 2YIL
TURKEY Meydan Sok. 2years 2164444050
No: 28 K.12 Maslak
GROUPE SEB USA
US.A. 2121 Eden Road 1 year 800-769-3682
Millville, NJ 08332
Vkpaina TOB «Ipyn CEB Ykpaita» 2 pokm
02121, Xapkiscbke woce, 201-203, 3 044 492 06 59
UKRAINE nosepx, Kuis, YkpaiHa 2 years
GROUPE SEB UK LTD
Riverside House
UNITED KINGDOM Riverside Walk 1 year 0845 602 1454
Windsor
Berkshire, SL4 TNA
GROUPE SEB VENEZUELA
Av Eugenio Mendoza, Centro Letonia, Torre 2 anos
VENEZUELA ING Bank, Piso 15, Ofc 155 2 years 0800-7268724
Urb. La Castellana, Caracas
GROUPE SEB_VIETNAM
VIETNAM (Representative office) lyear | +84-838216395

127-129 Nguyen Hue Street District 1,
Ho Chi Minh City, Vietnam

kd : www.rowenta.com
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ROWENTA INTERNATIONAL GUARANTEE

Dateof purchase:.......................... / Date d'achat / Fecha de compra / Data da compra /
Data d’acquisto / Kaufdatum / Aankoopdatum / Kebsdato / Inképsdatum / Kjgpsdato / Ostopéiva /
Data zakupu / Data vanzarii / |sigijimo data/ Ostukuupédev / Datum nakupa / Sorozatszam / Datum
nakupu / Pirkuma datums / Datum Kupovine / Datum kupnje / Data cumpararii / Datum nakupu /
Tarikh pembelian / Tanggal pembelian / Ngay mua hang / Satin alma tarihi / lata npopaxwu / lata
Ha 3akynysaHe / [laTym Ha KynyBatbe / CaTbiniFaH Mepaimi / Huepopnvia ayopdg /Mwbwnfh opp/
Juide/ BERM /AN B/TLLRY o il f0,5/0 5 50,6

Productreference:................... ..ol / Référence du produit / Referencia del
producto / Nome do produto / Tipo de prodotto / Typnummer des Gerates / Artikelnummer van
het apparaat / Referencenummer / Produktreferens / Artikkelnummer / Tuotenumero / referencja
produktu / Model / Gaminio numeris / Toote viitenumber / Tip aparata / Vasérlas kelte / Typ
vyrobku / Produkta atsauces numurs / Model proizvoda / Oznaka proizvoda / Cod produs / Produk
rujukan / Referensi produk / Ma san pham/ Uriin kodu / Mogens / Mogens / Mogen Ha ypega /
Mogeni / Kwbikoe mpoiévtoc/ Unnky / qundasdoun / ERIEE /MR LT 7 LY ABES/HZEH/

el oo/ gemans g 0

Retailer name & address: ............ ... .. .. / Nom et adresse du
vendeur / Nombre y direccién del minorista / Nome e endereco do revendedor / Nome e indirizzo
del negozzio / Name und Anschrift des Handlers / Naam en adres van de dealer / Forhandler navn
& adresse / Aterférsiljarens namn och adress / Forhandler navn og adresse / Jilleenmyyjan nimi
ja osoite / nazwa i adres sprzedawcy / Numele si adresa vanzatorului / Parduotuveés pavadinimas ir
adresas / Muuja kauplus ja aadress / Naziv in naslov trgovine / Tipusszam / Nazov a adresa predajcu /
Veikala nosaukums un adrese / Naziv i adresa maloprodaje / Naziv i adresa prodavca / Naziv i
adresa prodajnog mjesta / Nume si adresd vanzdtor / Nazev a adresa prodejce / Nama dan alamat
peruncit / NamaToko Penjual dan alamat /Tén va dia chi ctra hang ban/ Satici firmanin adi ve adresi /
HasBaHue v agpec npogasua / Ha3ga i agpeca npopasus / Tbprosku obekT / Hasue 1 appeca Ha
npoaasHuuaTa/CaTyLblHbIH aTbl XXOHE MEKEH-XXaiibl / Emwvupia qu§|5090v0n KataoTpaTog /
‘{mﬁmnnq]l mﬁllulﬁllLli[l o hmuqH‘ / “ﬁauazﬁadmaqma/s'mﬁf‘ﬁa /BEBIER NI/
REEDRET. (EFT/A0HE OIS R4/ 0l iy T3all S asl/uyols Ghisd sra pl

Distributorstamp:.......................... / Cachet distributeur /Sello del distribuidor /
Carimbo do revendedor / Timbro del negozzio / Héndlerstempel / Stempel van de dealer /
Forhandler stempel / Aterforsiljarens stampel / Forhandler stempel / Jilleenmyyjén leima /
piecze¢ sprzedawcy / Stampila vanzitorului / Antspaudas / Tempel / Zig trgovine / Eladé
neve, cime/ Razitko predajcu / Zimogs / Pecat maloprodaje/ Pecat prodavca / Pecat prodajnog
mjesta / Stampila vanzatorului/ Razitko prodejce/ Cap peruncit / Cap dari Toko Penjual / Cta
hang ban déng dau/ Satici Firmanin Kagesi / Meuatb npopasua / Meuatka npogasus / Meyat Ha
Tbprosekus 06ekT / lMevat Ha npopasHuuara / CaTyLIJbIHbIH Mepi / Zppayida KataoTipaTtog
/‘{mﬁmnm]ll llfllfu/mﬂﬂsku‘ummo/iﬂuﬁ‘ﬁa/§EEE’\J§ED / BRFSIEED /200 & =loly
Lol Bb 3a /5,8 0055 4o

03/2012
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